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BY-LAWS,

ORDEKS, RIFLES AND REGULATIONS

OF THE

TRINITY HOUSE OF QUEBEC

In fore* on the 15th J?Lpril 1864

Ordained the 12,h April, and sanctioned the 22nd May 1850.

o
y
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L*W
R ^LL an(* eyei7 the By-Laws, Orders, Rules and Regulations of

andRe'o-ula- the Trinity House of Quebec:
«oosof°the Ordained 2Sth June, } 1QAKTnmty House u . , „ , T ' V 180o.
of Quebec re- Sanctioned i9th June,

j

pealed. Ordained 16th April, \ .^^
Sanctioned 22nd April,

j

Ordained 2nd April, | .. ono
Sanctioned 16th April,

j

Ordained 1st May, 1 -loirx

Sanctioned 2nd May, }
Ordained 9th April, \ *q<*
Sanctioned 1st May,

j

Ordained 15th May, ) -.g..^

Sanctioned 10th June,
j

Ordained 10th November, j ^a9Q
Sanctioned 17 th November,

j

Ordained 19th April, ) «q9 *

Sanctioned 21st April,
j

Ordained 22nd April,
) 1 ^9r

Sanctioned 29th May, j

i&

Ordained 27th November, \ « q9C.

Sanctioned 1st December, j

Ordained 14th June, j iooi
Sanctioned 25th June,

j

Ordained 11th June, 1833. )

Sanctioned 19th April, 1834. }



STATUTS,
ORDRES, REGLES ET REGLEMENTS

DE LA

MAISON DE LA TRINITE DE QUEBEC

En force le 15 Avril 1864

Ordonne"s le 12 Avril, et sanctionne" le 22 Mai, 1850,

Tons et chacun les Statuts, Ordres, Regies et Reglements de
?Jgg

Ut

r

s

| ?
r"

la Maison de la Trinite de Quebec : reglements de

Ordnnnp '2^ .Tnin ") la Maison dejraonne ^Dduin,
i lg()5 la Trinity de

1
Sanctionne 29 Juin,

j

'

Quebec rap-

San ctionne 22 Avril, j

Ordonne 15 Avril, j -.g™ pel&

Ordonne 2 Avril, ) -.g^g
Sanctionne 16 Avril,

j

| 1810.
Ordonne 1 Mai,

Sanctionne 1 Mai,

Ordonne 9 Avril, ) i o-

Sanctionne' 1 Mai,
j

Ordonne 15 Mai, ) -.g-jg

Sanctionne 10 Juin,
j

Ordonne 10 Novembre, ) lfi?o
Sanctionne 17 Novembre,

j

Ordonne' 19 Avril, \ -.g9
-.

Sanctionne' 21 Avril,

Ordonne 22 Avril,

Sanctionne' 29 Mai,

Ordonne 27 Novembre, ) -.goo
Sanctionne 1 Decembre,

j

Ordonne' 14 Juin, ) -. go-,

Sanctionne 25 Juin, )

Ordonne 11 Juin, 1833.
\

Sanctionne 19 Avril, 1834. }

1825.
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Ordained 13th May, )
lg36

Sanctioned 16th June,
J

Ordained 14th April, )
1 QQ7 ,

Sanctioned 29th April, }
lboL

Ordained 26th January, ) .. o«>r>

Sanctioned 3rd February,
j

Ordained 24th April, ) iqoq
Sanctioned 30th April,

j

Ordained 3rd April, ") ^^o
Sanctioned 16th May,

j

Ordained 3rd August, | - ooo
Sanctioned 25th August j

Ordained 28th December, ) iqqs
Sanctioned 31st December,

J

Ordained 16th April, ) 104.1
Sanctioned 8th June, j

Ordained 15th October, ) 1
q.

1

Sanctioned 25th October, j

Ordained 12th July,
j lg ?

Sanctioned 16th September,
j

Ordained 16th May, } lg4o
Sanctioned 1st June,

j

Ordained 25th June, )
1
q, .

Sanctioned 29th July, j

i84*'

Ordained 22nd May, ) iqak
Sanctioned 1st July, }
Ordained 26th May, | 1 ftAn
Sanctioned 1st July, j

imb '

Shall be and are hereby repealed.

And it is hereby ordered, ordained and enacted :

Isrery Pilot to Section II.YThat every Pilot, to distinguish his boat and sails,

take a number shall take a number from the Clerk of t\ae Trinity House of Que-

If°the
t

T
e

rinit
rkkeC

'
wh° sha11 ™{eT in a Re^itter the \m( ' °f mch 1>ilot

>
with

House to dis- bis distinguishing\umber opposite, and aVy Pilot who shall mark
inguish his r paint, or cause th be marked or paintedVn his boat, or on any
oat and sai s.

Q£ t^e ga^g thereof, atw number other than Vhe number which he

shall have received from the Clerk of this (JWporation, shall in-

cur a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

Pilots shall not m» That any Pilot who shall stop or anchor any merchant
anchor near ship alongside the moorings of Her Majesty whips, (except in
the moorings case of extreme necessity), shall incur a penalty not exceeding
of Her Ma- mr>jn J ' } 1 J &
jesty's Ships. Ten Pounds Currency.
Shall not pilot IV. That any Pilot who shall take charge of any ship or vessel

mits^of^ttoir
as a -^ot

>
otherwise than his Branch empowers him, shall incur

Branch. a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.



Ordonne 13 Mai, } .q^
Sanction ne 16 Juin,

j

Ordonne 14 Avril, ")

1fi
„7

Sanctionnd 29 Avril, j
i5^'-

Ordonne' 2(5 Janvier, )
1
oqo

Sanctionne 3 Fe^rier,
j

vril, }
1838 -

Ordonne 24 Avr
Sanctionne 30 A
Ordonne' 3 Avril, Y ..g,

Sanctionne 16 Mai, j

Ordonne" 3 Aoiit, \ .«,,«

Sanctionne 25 Aoiit,
j

Ordonne 28 Decembre, j -.^oo

Sanctionne' 31 Decembre,
j

Ordonne 16 Avril, 1 ^o^-.

Sanctionne 8 Juin, j
'

Ordonne 15 Octobre, j iqa-i

Sanctionne 25 Octobre,
j

Ordonne' 12 Juillet, j -toAo

Sanctionne 16 Septembre,

Ordonne 16 Mai, ) -.o^

Sanctionne 1 Juin

Ordonne 25 Juin, \ IQ4.4
Sanctionne 29 Juillet,

j

Ordonnd 22 Mai, \ -lOAn

Sanctionne 1 Juillet,
j

Ordonne 26 Mai, ) lMfi
Sanctionne 1 Juillet,

j

Seront et sont par le present rappeles.

Et qu
?

il soit ordonne' et statue*

:

IsL Que tout pilote pour disfouiguer sa chaloupe ^et ses voiles, Tout Pllote

prencha un nombre du greffier dVla Maison de la\Trinite' de Sombre du
Quebecysqui entrera dans un regis^re le nom de chaque pilote greffier de la

avec son ttombre distinctif en regard, etle pilote qui marquera ou ™ ai3.°? de la

. . v, • i \ it J \ i
•»• rmite pour

pemdra ou l^ra marquer ou peindre s^r sa chaloupe ou quel- distinguer sa

qu'une de sesWles un autre nombre queScelui qu'il aura reeu chaloupe et ses

du greffier de ceHe corporation, encourra une^amende n'exc£dairb
voies '

pas dix louis couraVit.

III. Que le pilote qui arretera ou ancrera un batiment mar- Les pilotes

chand le long de3 ancrages des batiments de Sa Majeste (si ce pa^amSs de»
n'est dans le cas d'extreme n£cessit£), encourra une amende vaisseaux de

n'excedant pas dix louis courant. Sa Majeste.

IV. Que le pilote qui prendra la charge d'uu batiment comme
pas

P
hors les

pilote autrement que sa branche le lui permet, encourra une limites fixers

amende n'excedant pas dix louis courant. Par le
,

urs
r branches.



Shall not lend
their Branch.

Shall report
their arrival

and departure

Shall report

alterations in

sand banks,
buoys, &c.

Shall appear
before the cor-

poration when
summoned.

Shall be tem-
perate and so-

ber in the dis-

charge of their

duty.

Signals for

vessels ap-
proaching
Shoals.

Pilot Boats to

have a marin-
er's compass
on board.

Pilots to take
their appren-
tices with
them on board
their ships.

V. That any Pilot who shall lend his Branch to any one, on
any account whatsoever, shall incur a penalty not exceeding Ten
Pounds Currency.

VI. That any Pilot who engages to pilot any ship, or vessel,

outward bound, shall give notice thereof, personnally or in writing,

to one or other of the Superintendents of Pilots, or, in their ab-

sence, to the Harbour Master of Quebec, before his departure
;

and shall give like notice of his return to Quebec, under a penal-

ty not exceeding Ten Pounds Currency, for each and every

neglect so to do.

VII. That every Pilot who observes any alterations in Sand
Banks or Channels, or that any buoys or beacons or any floating

light are driven away, broken down, or out of place, shall forth-

with report the same to one or other of the Superintendents of

Pilots, or, in their absence, to the Harbour Master of Quebec,

under a Penalty not exceeding Ten Pounds Currency, for every

neglect so to do.

VIII. That any Pilot who shall refuse or negleet to obey any
summons of this Corporation, requiring his attendance, shall incur

a penalty not exceeding Ten Pounds Currency, for every such

neglect or refusal.

IX. That any Pilot who shall behave himself uncivilly or not

be strictly temperate and sober, whilst in the exercise of the

duties of his office, or who shall not use his utmost care and dili-

gence for the safe conduct of every ship or vessel, while under
his charge, or who shall not use his utmost care to prevent her

from doing damage to others, shall for each and every such offence

incur and pay a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

X. That every Pilot having charge of any ship or vessel navi-

gating the River St. Lawrence, and seeing any other ship or ves-

sel approaching shoals or other cause of danger, shall immediately

inform the officer commanding the vesssel under his charge of the

same, who is required immediately to make the necessary signals

to such other ship or vessel, and every Pilot having charge of, or

officer commanding any ship or vessel, who shall contravene this

Regulation, shall incur each a penalty not exceeding Ten Pounds
Currency^ v

XI. "That all Pilot Boats shall have on\board a Mariner's Com-
pass, for the purpose ^of instructing the AWentices, under a pe-

nalty not exceeding TeVPbunds Currency, tc^be recoverable from

the Pilot in charge of such boat, for every contravention of this

Regulation. \
XII. That every Pilot who\ shall engage to piftxt any ship oi

vessel either up or down the Rivfer St. Lawrence, or\o move the

same from one place to another wKhin the Harbour of Quebec,

shall for the' better instruction of his* Apprentice, take Vch Ap-



V. Que le pilote qui pretera sa branche a. quelqu'un sous quel- Ne pr&eron

que pre'texte que ce soit, encourra une ameude n'excedant pasPas 1®urs

dix louis courant.

VI. Que le pilote qui s'engagera a piloter un batiment partant Feront rap-

pour la mer en donnera avis avant son depart, personnelle-

P

^ de leur

ment ou par ecrit, a l'un des surintendants des pilotes, ou, en leuri
1™^ ou

absence, au maitre du havre de Quebec ; et donnera egalement

avis de son retour a Quebec, sous peine d'une amende n'exce'dant

pas dix louis courant, pour chaque infraction a, ce rdglcnient.

VII. Que le pilote qui remarquera des changements dans les
^eTchln^e?

**

bancs de sable ou les chenaux, ou que des bouees, des arnarques raents dans les

ou des pbares-flottants ont derive, sont brisees ou deplaces, en fera bancs de Sable,

rapport immediatement a l'un ou a l'autre des surintendants des
Bou^es

'
etc *

pilotes, ou, en leur absence, au maitre du havre de Quebec, sous

peine d'une amende n'excedant pas dix louis courant, pour chaque

infraction au present reglement.

VIII. Que le pilote qui refusera ou negligera d'obdir aux
°af

r0

!f
?
ux

ordres de cette corporation, requerant sa presence, encourra une Corporation,

amende n'excedant pas dix louis courant, pour chaque telle infrac-

tion au present reglement.

IX. Que le pilote qui ne sera pas civil ou strictement moddre, Serontmode"-

et sobre dans l'execution de ses devoirs ; ou qui n'emploiera pas dans i>ex/ou _

tout le soin et toute la diligence possible pour conduire surement tion de leurs

le batiment sous sa charge
;
ou qui n'emploiera pas tout le soin devoirs-

possible pour empecher celui-ci de faire dommage a d'autres bati-

ments, encourra pour toute et chaque telle faute une amende n'ex-

cedant pas dix louis courant.

X. Que le pilote qui aura la charge d'un batiment naviguant Feront des bi-

sur le fleuve St. Laurent et voyant un autre batiment s'approchant vaisseaux qui

do battures ou autres ecueils, en informera imme'diatement l'offi- seront pres di-

cier commandant le batiment sous sa charge, lequel est requis
eueils -

immediatement de faire les signaux necessaires, a tel autre bati-

ment, et le pilote ayant la charge d'un batiment ou l'officier com-

mandant d'un batiment qui contreviendront a ce reglement, en-

courront chacun une amende n'excedant pas dix louis courant.

XI. Qfce les chaloupes de pilote aurW a bord un compas\de ^
es chaloupes

•\ , • i
?. v i) 1 \ de pilotes au-

mer pour i»gtruire les apprentis, sous peiKe d une amende, poito ront & bord un
chaque contravention au present reglement^n'excedant pas dix\ompas de mcr.

louis courant, retouvrable sur le pilote en charge de telle cha-

loupe.

XII. Que le pilote\qui s'engagera pour piloter u^batiment en Les pifyes au-

montant ou descendan*Je fieuve St. Laurent, ou pourie conduire prentffavef
d'un lieu a un autre dan\le havre de Quebec, devra aWr son eux a bord

apprenti avec lui a bord deS^l batiment pour le mieux instrftire



Pilots to have
boats when
piloting ves-

sels down after

the 25th Octo-

ber.

Shall obey
when at the
rendez-vous
the orders of
the superin-

tendants of Pi-
lots.

Shall report

when ballast

may be
thrown over-

board any
vessel under
their charge
out of the li-

mits of the

Ballast

Ground.

Pilots aban-
doning ves-

sel under their

charge within
the 48 hours
after their ar-

rival.

Pilots to anc)

or ships at

prentice cm board the said ship or vessel of which he may be in

charge, provided always that the said Apprentice is not at the

time required to be on board the vessel belonging to this Corpo-

ration, under\ penalty not exceeding TenNPounds Currency, to

be recoverable from every such Pilot who shall contravene this

Regulation.

XIII. That every Pilot taking charge of any ship or vessel

going down the River St. Lawrence after the Twenty-fifth day of

October, in each year, inclusively, shall keep a boat with such ship

or vessel for the purpose of enabling such Pilot to land after he is

discharged, under a penalty not exceeding Ten Pounds Currency,

for every neglect so to do
; and if such boat shall be lost or da-

maged by accident, while such Pilot has charge of such ship or

vessel, the value of such Boat or the damage done thereto, shall

be paid by the master or officer commanding such ship or vessel.

XIV. That each and every Pilot cruizing below Quebec, shall

obey such orders in writing or otherwise as he or they shall from
time to time receive from the Superintendents of Pilots, or from
either of them, under a penalty not exceeding Ten Pounds Cur-

rency, for each and every instance of disobedience.

XV. That every Pilot having the charge of any ship or vessel

from which Ballast shall be thrown overboard, in any part of the

River St. Lawrence, within the Harbour of Quebec, without the

limits of the Ballast Ground, fixed and determined by this present

By-Law, as hereinafter described in the twentieth Article of the

same, shall report the fact to the Harbour Master of Quebec,

within twenty-four hours after such Pilot shall have given up the

charge of such ship, or vessel, under a penalty not exceeding Ten
Pounds Currency, for every neglect to make such report within

the period aforesaid.

XVI. That if any Pilot, arriving with any vessel in the Har-

bour of Quebec, who has been required by the Master thereof, to

remain in charge of such vessel during the forty-eight hours next

after such arrival, shall abandon such vessel, and give up the

charge thereof before the expiration of such forty-eight hours and

before such vessel shall have been made fast to a wharf, or shall

have commenced discharging her ballast, or unloading, such

Pilot shall for every such offence, incur and pay a penalty not

exceeding Ten Pounds Currency.

XVII. That'not Pilot, Master, or other person in charge ofany

ship, or vessel, shall anchor any such ship\or vessel, within two

cable lengths of any- of the wharves in theNHarbour of Quebec,

except in case of emergency, or for the purpose of immediately

hauling alongside any of, the said wharves, unae^r a penalty not

exceeding Ten Pounds Currency, recoverable from a*iy such Pilot,

Master, or other person who shall contravene such regulation.
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pourvu toujourl^que lc dit apprenti ne sok pas requis en meme
temps a bord dirbatiment appartenant a ctette corporation, sous

peine d'une amenae n'excedant pas dix louA courant, recouvrable

sur tel pilote qui contreviendra a ce reglemenY

XIII. Que le pilote qui prcndra la charge d'un batiment des- Les pilotes au-

cendant le fleuve St. Laurent, apres le vingt-cinquieme jour F
ont U1

?
e cha"

d'Octobre de cliaque annee, inclusivement, aura avec lui une qu'Hs pilote-

chaloupe a bord de tel batiment, pour pouvoir en debarquer ront en des-

quand il sera decharge, sous peine d'une amende n'excedant pas
J®^octobre

3

dix louiscourant parchaque contravention au present reglement;

et si telle chaloupe est perdue ou endommagee par accident pen-

dant que tel pilote est en charge de tel batiment, la valeur de

telle chaloupe ou du dommage qui lui sera fait, sera payee par le

capitaine ou officier commandant tel batiment.

XIV. Que les pilotes croisant au bas de Quebec, obeiront aux lis ob&ront

ordres qui leur seront donnes de temps a autre, par ecrit ou autre- au* ordres du

ment, de la part des surintendants des pilotes ou de l'un d'eux, derniiotes^u
sous peine d'une amende n'excedant pas dix louis courant, pour rendez-vous.

chaque de'sobe'issance.

XV. Que le pilote ayant la charge d'un batiment, d'ou on jet-Ferontrap-

tera du lest, dans une partie quelconque du fleuve Saint-Laurent, Port lorsqu'il

dans les limites du havre de Quebec, et en dehors de celles du lestd'un b&ti-

Ballast Ground, fixees par le present reglement, telles que decri- ment dont ils

tes ci-apres a r article vingt, en fera rapport au maitre du havre aur
j?

nt
]

a
^ff"

de Quebec, dans les vingt-quatre heures apres que tel pilote aura ia8t Ground.

laisse la charge de tel batiment, sous peine d'une amende n'exce-

dant pas dix louis courant pour chaque negligence a faire ce rap-

port dans le temps susdit.

XVI. Que si un pilote, arrivant avec un batiment dans le havre Pilotes qui

de Quebec, qui a e'te requis par le capitaine du dit batiment d'en abandonne-

consetver la charge durant les quarante-huit heures qui suivront™^^^1^
son arrivee, le laisse et en abandonne la charge avant l'expiration auront la ehar-

des dits quarante-huit heures, et avant que le dit batiment ait ete' Se dans les
v
48

amarre a un quai ou ait commence a jeter son lest ou a ddcharger, le^/arrivS!
tel pilote encourra, pour toute telle faute, une amende n'excedant
pas dix louis courant.

XVII. Qu'aucun pilote, capitaine ou autre personne en charge

d'un batiment ne\devra ancrer tel batimenr^ moins de deux enca-

blures d'aucun des\qusiis situes dans le havre\de Quebec, exccpte

dans le cas d'urgencV ou pour le haler immediatement le long des

dits quais, sous peine\Tune amende n'excedant pas dix louis cou-

rant, recouvrable sur teispilote, capitaine ou autre\personne qui

contreviendra a ce reglement.



Not to anchor XVIII. That no Pilot, Master, or other person in charge ofany

entrance of^or sn^P or vessel, shall anchor any such ship, or vessel, at the en-

in the inner trance of, or in the channel extending* between the Bank and the
channel at Coves at VAn sc-des-Meres and upwards, in the harbour of Que-

Mtres. bee, except in cases of emergency, or for the purpose of immedia-

tely hauling alongside the wharves or piers of the said Coves,

under a penalty of Ten Pounds Currency, to be recoverable from
any such Pilot, Master, or other person who shall contravene this

regulation.

Masters of XIX. That the Master, or Commander of every ship, or vessel
vessels from arriving in the Harbour of Quebec, from sea, shall hoist the Union

the Union
°1S Ja°k a* the peak, and keep the same so hoisted from sunrise to

Jack on arriv- sunset until such vessel shall have been cleared by the proper
j°S in

Jk?
Har " authority, under a penalty not exceeding Ten Pounds Currency,

bee. to be recoverable from any such Master, or Commander, who
shall contravene this regulation.

Limits of the XX. That the following shall be the limits of the Ballast Ground
Ballast within which ships, or vessels, may discharge the ballast into the

terToTve^sels ^ver St. Lawrence, within the Harbour of Quebec, that is to say,

shall not dis- between St. Martin's Point, and the west end of Beaumont shoals,
charge ballast as near the south shore as the water will admit ; and also between

mjts>

" the Kiviere Chaudiere and a line formed by a Beacon erected on

the hill in rear of Diamond Harbour, and the centre of the Martello

Tower, above it, and not nearer to the north shore than in fifteen

fathoms water, and not nearer to the south shore than in ten

fathoms water, at low water, in neap tides : and any Master, or

Commander, of any ship, or vessel, or the Master of any craft, or

any other person whatsoever who shall throw any ballast into the

Biver St. Lawrence, within the Harbour of Quebec, in any place

without the foregoing described limits, shall incur for every such

offence a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

Shall not make XXI. That any Master, or Commander, of any ship, or vessel,

fast to the steamboat or river craft, or any other person whatsoever, who shall

shore except fasten any chain cable, hawser, or other rope or cable across any

©utfmme
1

-

01

Part °^ tne Harbour of Quebec, or of the Cul-de-Sac or landing

diately. places within the said Harbour, otherwise than for the express

purpose of hauling in or out without loss of time, or for the purpose

of hauling such ship or vessel, steamboat or river craft off the

ground, shall incur a penalty not exceeding Ten Pounds Currency,

for every such offense, and any such Master, or Commander, or

other person aforesaid, who shall not slack out such chain cable,

hawser, rope or cab'e, when required, in order to give a free and
uninterrupted passage to any other ship or vessel having occasion

to pass, shall (provided the same can be done without danger)

incur a like penalty not exceeding Ten Pounds Currency.
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XVIII. Qu'aucun pilote, capitaine ou autre personne en charge N'ancreront

d'un batiment ne devra ancrer tel batiment a l'entree du ou dans ^aux^an^lo
le chenal, s'etendant entre le banc el les foulons al'Anse-des-Meres chenal entre lo

et au-dessus, dans le havre de Quebec, excepts dans le cas d'ur- banc et les fou-

gence et pour immediatement se haler le long des quais ou des des-Meres.
piliers des dits foulons, sous peine d'une amende de dix louis cou-

rant, recouvrable sur tel pilote, capitaine ou autre personne qui

contreviendra & ce reglement.

XIX. Que le capitaine ou commandant de tout batiment arri- Les maitres de

vant de la mer dans le havre de Quebec, devra hisser le Union Jack ™ s

^Taehi~
au haut du mat, et le laissera ainsi hisse depuis le lever jusqu'au mer dans le

coucher du soleil, jusqu'a ce que tel batiment ait etc libere par les havre, hisse-

autorites competentes, sous peine d'une amende n'excedant pas ™^ le Umon

dix louis courant, recouvrable surle capitaine ou commandant qui

contreviendra a ce reglement.

XX. Que les limites suivantes seront celles du Ballast Ground Limites du

en dedans desquelles les batiments peuvent jeter leur lest dans le Ballast

fleuve St. Laurent, dans le Havre de Quebec, c'est-a-savoir : ger^pasNete*
Entre la Pointe St. Martin et l'extremite ouest de la batture de delesthors

Beaumont, aussi pres de la rive sud que la profondeur de l'eau ces limites.

pourra le permettre, et egalement entre la riviere Chaudiere et

une ligne formee par une amarque erigee sur la cote en arriere de

l'Anse-des-Meres et le centre de la Tour Martello, au-dessus, et pas

plus pres de la rive nord qu'a la profondeur de quinze brasses d'eau

et pas plus pres de la rive sud qu'a la profondeur de dix brasses

d'eau a basse maree, dans les basses mers ; et le capitaine ou
commandant d'un batiment ou le capitaine d'une embarcation

quelconque, ou tout autre personne quelconque qui jettera dulest

dans le fleuve St. Laurent, dans les limites du Havre de Quebec,
dans aucune autre place que les limites ci-dessus decrites, en-

courra, pour chaque contravention a ce reglement, une amende
n'excedant pas dix louis courant.

XXI. Que le capitaine ou commandant de tout batiment, Aucun vais-

steamboat ou embarcation, ou toute autre personne quelconque, seau ne sera

qui attachera une chaine, haussiere ou autre amarre ou cable en gi^n^est
6"6

travers d'une partie quelconque du Havre de Quebec ou du Cul pour le haler

de-Sac ou ddbarcadere dans le dit Havre, autrement que pour le sans delai.

but expres de se haler en dehors ou en dedans sans perdre de

temps, ou pour le but expres de dechouer tel batiment, steamboat,

ou embarcation, encourra une amende n'excedant pas dix louis

courant pour toute telle faute, et tout tel capitaine ou commandant
ou autre personne qui ne lachera pas telle chaine, haussiere,

amarre ou cable, quand il en sera requis, afin de donner un pas-

sage libre et non interrompu a tout autre batiment ayant a pas-

ser, encourra (a moins qu'il y ait du danger a le faire), une sein-

blable amende n'excedant pas dix louis courant.
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How vessels XXII. That all ships or vessels lying in front of the wharves

certain whar- adjoining the north side of the following landing places, to wit : the

ves. landing place on St. James Street, and that on St. Antoine street,

shall have their heads pointed down the River St. Lawrence, and
that all ships or vessels lying in front of the wharves adjoining the

south side of the said landing places, shall have their heads pointed

up the River St. Lawrence, under a penalty not exceeding Ten
Pounds Currency, to be recoverable from the Master, Pilot or other

person in charge of any such ship or vessel which shall be placed

in contravention of any or either of these regulations.

XXIII. That all vessels lying at the wharves or in tiers within

the Harbour of Quebec, or in the Cul-d&Sac, shall have their

boats lowered down, their yards topped upjfas far as practicable,

their studding sail boom irons taken off, tnefr sprit sail yards laid

fore and aft, and their anchors secured, so as to avoid doing damage
- -'to other vessels, under a penalty, recoverable from the Master or

Booms to be
rigged in, and
yards topped
up alongside

onof wharves.

/<,

&C e*d /**'

Vessels having
an inside berth
at wharves
shall allow a
free passage
over their

decks.

Vessels lying

at deep water
wharves shall

have stream
anchors.

other person in charge of any such vessel, not exceeding Ten
Pounds Currency, for every contravention of the foregoing regu-

lation. (1)

XXIV. That when two or more ships or vessels shall lie in the

same tier at any of the wharves within the Harbour of Quebec, a

free and uninterrupted passage over the deck or decks of the ship

or ships, vessel or vessels lying within and next to such wharf,

shall be allowed and permitted to all and every person and persons,

as well for the purpose of loading and unloading as for all and any
purpose of communication between the shore and the ship or

ships, vessel or vessels lying without : and any Master or other

person having charge of any such ship or vessel so lying within or

next to such wharf, or between any two ships or vessels so lying

in the same tier as aforesaid, who shall refuse to allow or permit

such passage as aforesaid, or shall prevent, impede or obstruct

such passage, or the use or enjoyment of such passage, shall incur

and pay a penalty not exceeding Ten Pounds Currency for every

such refusal or obstruction.

XXV. That whenever two or more vessels are lying in tiers at

any deep water wharf within the Harbour of Quebec, the Master

or other person having charge of any and every such ship or vessel

(the ship or vessel next to the said wharf excepted) shall cause an

anchor with a sufficient cable to be carried from the ship or vessel

in charge of such Master or other person and laid in the stream, as

well for the purpose of hauling off in case of necessity as for the

relief of the ship or vessel lying within : and any Master or other

person who shall refuse or neglect to cause to be carried out and

( 1) A portion of the original is left out because it has been repealed by the

2nd paragraph of By-laws, No. 82, ordained 12th Oct. 1855.
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XXII. Que tous batiments accostes au front des quais situe*s Comment les

au cote nord des debarcaderes suivants, savoir : le ddbarcadere oosteron?
a°"

de la rue St. Jacques et celui sur la rue St. Antoine, auront le a certains

devant tourne vers le bas du fleuve St. Laurent ; et tous les bati- <l
uais «

ments accostes au front des quais joignant le cote sud des dits

debarcaderes auront le devant tourne vers le haut du fleuve St.

Laurent, sous peine d'une amende n'excedant pas dix louis cou-

rant, recouvrable sur le capitaine, le pilote ou toute autre personne

en charge de tels batiments, qui seront ainsi en contravention a

quelqu'un de ces re"glements.

XXIII. Que tous batiments accosted aux quais ou en range"es Comment les

dans le havre de Quebec, ou dans le Cul-de-Sac, auront leurs JonTleurs ver-
chaloupes baissees, leurs verges apiquees, leurs cercles de boutte gues apiquees

dehors de bonettes otes, leurs vergues de civadiere placets de ® fc Booms en-

l'avant a l'arriere, et leurs ancres disposees de maniere a ne pas des* quais!
°DS

causer de dommages a d'autres batiments sous peine d'une
amende, recouvrable sur le capitaine ou autre personne en charge

de tel batiment, n'exce'dant pas dix louis courant, pour chaque
contravention au present reglement. (1)

XXIV. Que quand deux ou plusieurs batiments seront places Lesvaisseaux

dans la nieme rangee a l'un des quais du havre de Quebec, il sera
en d

.

edans a UI>

, . ,
» /*

i j. j vaj* <l
uai laisseront

laisse un passage libre et non interrompu sur le pont des bati- un passage

ments situes en dedans et pres de tel quai a toute personne, tant libre su* lo«ra

pour charger que pour decharger ou pour toute autre communi- ponts *

cation entre la terre et le batiment situe en dehors,— et le capi-

taine ou autre personne en charge de tel vaisseau joignant le quai
ou situe entre deux batiments ainsi places dans une meme rangee
comrae ci-dessus, qui refusera de permettre tel passage comme ci-

dessus, ou l'obstruera, encourra une amende n'excedant pas dix
louis courant, pour chaque tel refus ou obstruction.

XXV. Que quand deux ou plusieurs batiments seront places en Les vaisseaux

rangee lelong d'un quai al'eau profonde dans le havre de Quebec, accosted a un

le capitaine ou autre personne ayant la charge de tout tel batiment^^J6^
(le batiment situe le long du quai 6tant excepte) fera porter auront une ancre

large une ancre avec une longueur de cable suffisante, tant pour se aularSe -

haler au large en cas de n^cessite que pour proteger le batiment
situe en dedans, et le capitaine ou autre personne qui refusera de
faire porter ainsi une ancre avec une longueur de cable suffisante

comme ci-dessus, de tel batiment sous sa charge, encourra, pour

(1) Une portion de l'original est omis ayant e'te' rappele"e par le 2e paragraphe
Reglement No. 82, passe* le 12 octobre 1855.
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laid as aforesaid, such anchor with such sufficient cable as aforesaid,

from such ship or vessel as aforesaid, so in charge of such master

or other person as aforesaid, shall for every such refusal or neglect

incur and pay a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

Not more than XXVI. That not more than three ships or vessels and a barge

three tiers of shall lie in the same tier at any of the wharves within the Har-
ships and a D0Ur of Quebec, (except with special permission of the Harbour

one
S
wharf. Master) under a penalty not exceeding Ten Pounds Currency, to

be recoverable from the Master, Pilot or other person in charge

of any such ship or vessel so lying at any of the said wharves,

who shall act in contravention of the foregoing regulations.

Harbour Mas- XXVIi. That the Harbour Master of Quebec shall station all

tio^ai?
1

vessels
sn*Ps an(* vesse^s which shall hereafter come to the Harbour of

in the Har- Quebec, or any part thereof or haul into any of the wharves
hour. situated within the limits of the said Harbour, and shall regulate

the mooring and fastening, and shifting and removal of such ships

and vessels, and shall determine how far and in what instances it

is the duty of Masters and other persons having charge of such

ships or vessels, to accommodate each other in their respective

situations, and all disputes which may arise touching or concerning

the premises or any or either of them. And any Master or other

person having charge of any ship or vessel, who shall refuse or

neglect to obey the directions of the said Harbour Master in the

premises, or in any or either of them, and any wharfinger or other

person who shall resist or oppose such Harbour Master in the

execution of the duties hereby required of him, or of any or either

of them, shall for each and every such offence incur and pay a

penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

Masters of
XXVIII. That any Master or other person having the charge

vessels shall of any ship or vessel lying in the Harbour of Quebec, who shall
slack their refuse to slack his hawser or chain cable in order to allow another

allow another vessel to haul in or out of a wharf, shall incur a penalty not ex-

vessel to haul ceeding Ten Pounds Currency.

wh°a

r

rf°

Ut0fa XXIX. That all vessels, as well those newly built as others,

Vesseis lying shall, when lying at wharves or in any part of the Harbour of Que-
at wharves or bee, each have a Master or other responsible person on board in

sha^havTon" cnarge >
under a penalty not exceeding Ten Pounds Currency, to

board a res- be recoverable from the owner of each such vessel for every con
ponsible person travention of this regulation,
in charge.

fired onward
XXX - That n0 gun °r guns or other fire arms shall be fired on

of vessels lying board of any ship or vessel lying alongside of or in tiers in front of

at wharves or any wharf or on any part of the Beaches in the Harbour of Quebec,

within the

aCheS un(*er a Pena^J not exceeding Ten Pounds Currency, to be re-

Harbour, coverable from the master or commander of any ship or vessel on
board of which such gun or other fire arms shall be fired.
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chaque contravention a ce reglement une amende n'exce'dant pas

dix louis courant.

XXVI. Que pas plus de trois batiments et une bergesetiendront Pas plus de

sur une meme rangee a un quai quelconque du havre de Quebec trois vaisseau*

(a moins d'une permission spe'ciale du maitre du havre), sous ser0nt sur un©

peine d'une amende n'excedant pas dix livres courant, recouvrable meme rangee

sur le capitaine, le pilote ou autre personne en charge de tel bati-
a un (*uai *

meet place a l'un des dits quais, qui contreviendra au present

reglement.

XXVII. Que le maitre du havre de Quebec placera tous les Le maitre du

batiments qui viendront ci-apres dans le havre ou dans une partie ^
ayre Placera

, i i A ir\A i^i * 'i n i • t°us vaisseaux
quelconque du havre de Quebec, ou se naieront a 1 un des quais dans le havre.

situes dans les limites du dit havre, et reglera l'ancrage, l'amar-

ragc et le deplacement de tel batiment, et de"terminera jusqu'a,

quel point et dans quel casles capitaines et autres personnes ayant

la charge de tels batiments s'entre-serviront dans leurs positions

respectives, et toute contestation qui pourra s'elever sur les ques-

tions ci-dessus. Et le capitaine ou autre personne ayant la charge

d'un batiment, qui refusera ou ne'gligera d'obeir au maitre du
havre dans tous ou aucun des cas ci-dessus prevus et le maitre ou
garde de quai ou autre personne qui lui r£sistera ou lui fera op-

position dans l'execution des devoirs requis de lui par les presentes,

encourra pour toute telle f'aute une amende n'exce'dant pas dix

louis courant.

XXVI1L Que le capitaine au autre personne ayant la charge Les vaisseaux

d'un batiment situedansle havre de Quebec, qui refusera de lacher
JJjJjJ

™

n
£

sa haussiere ou sa chaine afin de permettre a un autre batiment sieres pour per-

de se haler, en dedans ou en dehors d'un quai, encourra une mettre a un

amende n'exce'dant pas dix louis courant.
a
fg

r

e

e
£j£™?

nt

XXIX. Que tous batiments, les neufs comnie les autres, quand un quai ou en
ils seront place's le long des quais ou dans une partie quelconque dehors.

du havre de Quebec, devront avoir chacun un capitaine ou autre dans lThavre*
personne responsable qui en aura la charge, sous peine d'une sera sous la

amende qui n'excedera pas dix louis courant, pour chaque contra- charge dune

vention au present re'glement, recouvrable sur le proprietaire de ponsahie.

tout tel batiment.

XXX. Qu'il ne sera tire' aucun canon ou autre arme a feu a*1 ne seratirS

bord d'un vaisseau situe' le long de, ou en rangee au front d'un
J
u
f
°
„
n
J jj^

6

quai ou sur une partie quelconque des greves du havre de Quebec, de vaisseaux

sous peine d'une amende n'exce'dant pas dix louis courant, recou- aux quais ou

vrable sur le capitaine ou commandant du batiment a bord duquel JansTe h^vre
aura dte ainsi tire' un canon ou autre arme a feu.
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Masters of

vessels shall

not heat or

boil tar, pitch

<fcc, in the

harbour, but
in a certain

way.

Shall not ma-
ke fire on
board their

vessels within
certain
limits after

the close and
before the
opening of the
navigation.

Shall not make
fire before

sunrise and
after sunset

on board their

vessels when
lying at whar-
ves in the Har-
bour of Que-
bec, nor at

any other time
except in a
certain way.

XXXI. That any Master of a ship or vessel, or any other person

or persons whatsoever, who shall heat or boil or cause to be heated

or boiled, tar, pitch, turpentine, rosin or grease, for the purpose of

graving or breaming vessels, or for any other purpose whatsoever,

in the Harbour of Quebec, at a less distance than twenty feet from

the vessel to be graved or breamed, and from all other vessels,

buildings, and wharves, shall for each and every such offence incur

a penalty of Ten Pounds Currency, and also the like penalty if a

proper person does not attend the pitchpot, or kettle, while heat-

ing or boiling, prepared with a shovel and a sufficient cover for

instantly extinguishing the same in case the combustible matter

takes fire, and for completely putting out the original fire when
the purpose for which it was kindled is accomplished : and no
ship or vessel shall be breamed in any part of the Harbour of

Quebec, from Oliver's wharf at Pointed-Cards, to Diamond
Harbour, both places inclusive, (unless in a floating dock or on

gridirons) under a like penatly not exceeding Ten Pounds Cur-

rency for every contravention of this regulation. (1)

XXXII. That any Master or other person having the charge

of any vessel lying in the Cul-de-Sac or at any other place in the

Harbour of Quebec, from Oliver's wharf at Pointe-a-Carcis to

Diamond Harbour, both places included, who at any time after

the close and before the opening of the navigation, shall, without

the express permission of the Trinity House of Quebec, make or

suffer to be made on board such vessel so lying, a fire for any pur-

pose whatsoever, shall incur a penalty not exceeding Ten Pounds
Currency for each and every such offence.

XXXIII. That during the season of navigation in each year it

shall not be lawful for any ship or vessel lying in the Cul-de-Sac

or alongside of or in tiers in front of any of the wharves in the

Harbour of Quebec, to have any fire on board, except for the

purpose of cooking, and such fire shall be permitted at no other

time than from sunrise to sundown, nor unless made in one or

more close cambuse of iron or other metal, or of brick or stone,

provided always that any such ship or vessel lying as aforesaid, at

any of the said wharves being deep water wharves, where vessels

do not ground, may also have a fire in the cabin, provided the

same be made in a stove of metal, brick or stone, that can be
closely shut up ; and that each and every contravention of the

aforesaid regulations in this article mentioned, or of any of them
y

shall subject the Master or person in charge of any such ship or

vessel on board of which such contravention shall take place, to a
penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

(1) A portion of the original is left out because it has been repealed by the
16th Vic. cap. 234.
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XXXI. Que le capitaine d'un batiment ou toute autre personne Les maitres de

qui fera chauffer ou bouillir du goudron, du brai, de la te*r6benthine, vaisseaux ne

de la rdsine, ou de la graisse pour suiver et dormer le feu a un bati-
f
g™"

u Joufflir

ment ou pour tout autre objet quelconque dans le havre de Quebec, du goudron,

a moins de vingt pieds du batiment a suiver et de tous autres
J^

c -> dans le

batiments, edifices et quais, encourra pour chaque telle faute une dSe'certaine
amende de dix louis courant, et aussi une pareille amende de dix facon.

louis courant si une personne convenable ne surveille pas la mar-
mite & goudron pendant qu'elle sera chauffee, muni d'une pelle

et d'un couvercle suffisant pour l'eteindre imme'diatement dans le

cas ou le combustible prendra feu et pour e'teindre complete-

ment le feu originairement fait quand l'objet pour lequel il aura

ete allume' sera accompli ; Et il ne sera suive aucun batiment

dans une partie quelconque du havre de Quebec, depuis le qua!

d'Oliver a la Pointe-a-Carcis jusqu'a l'Anse-des-Meres, ces deux
places etant incluses (a moins que ce rle soit dans un dock flottant

ou sur gridirons), sous peine d'une pareille amende n'exce'dantpas

dix louis courant, pour chaque contravention a ce reglement. (1)

XXXII. Que tout capitaine ou autre personne ayant la charge Ne feront pas

d'un batiment situe* dans le Cul-de-Sac ou a tout endroit du havre de feu a bord

de Quebec, du quai d'Oliver a la Pointe-a-Carcis jusqu'a 1'Anse-
SeauVdans

des-Meres (ces deux places incluses,) qui a une epoque quelcon- certaines li-

que entre la cloture et l'ouverture de la navigation, sans la per- mites aprts

mission expresse de la Maison de la Trinity de Quebec, fera ou avant lWer-
permettra de faire a bord de tel batiment ainsi place, du feu pour ture de la na-

un objet quelconque, encourra une amende n'excedant pas dix vlSatlon -

louis courant pour, chaque telle faute.

XXXIII. Que durant la saison de navigation, dans chaque an- Ne feront pas

ne'e, il est d^fendu a tout batiment place aans le Cul-de-Sac ou le de feu a bord

long des quais, ou en rangees au front des quais du havre de Qud-^JuxMantle
bee, d' avoir du feu & bord excepte pour la ^cuisine, et tel feu ne lever du soleil

sera permis que depuis le lever jusqu'au coucher du soleil, <et que ni aPr& Je
'M \ e 'j. i w s t * , '« 1 coucher duBO-

s il est tait dans une ou plusieurs cam buses entouirees de ter ou.ieii, aux quais
autre metal, ou de brique ou de pierre, pourvu que tout tel bati- dans le havre,

ment ainsi plac£ a 1'un des quais ci-dessus, a lleau profonde, ou jjj^
a
"^
un

les batiments n'e'ehouent pas, pourra aussi avoir du feu dans la excepte d'une

cabine pourvu qu'il soit fait dans un poele de me*tal, brique ou certaine facon.

pierre qui puisse etre ferme' juste ; et que toute et chaque con-

travention aux presents reglements mentionne*s dans cet article,

oii l'un d'eux, assujettira le capitaine ou la personne en charge de
tout tel batiment, a bord duquel tel contravention aura lieu, a
une amende n'exce*dant pas dix louis courant.

(1) Partie de ce reglement est omisfi, ayant H6 rappelee par la 16eme Yici.
ch. 234.
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Vessels lying XXXIV. That the Master or person having the charge of any

tiers or singly ship or vessel lying in the Cul de Sac or in a tier or singly along-

to have their side of any wharf in the Harbour of Quebec, shall cause the

ejed^over^"
hatchways of such ship or vessel to be secured and completely

covered over with hatchings and gratings, immediately after the

work of loading or discharging, as the case may be, shall be fin-

ished for the day and the same to continue so covered until the

time when the work may recommence in the morning, under a

penalty for every neglect so to do, not exceeding Ten Pounds
Currency,

XXXV. Is repealed by the first clause of number 84, which
is itself repealed by the 22 Vic. cap. 19.

Masters of ves- XXXVI. That all Masters and Pilots, or persons in charge of
seis dropping vessels, being within the Port or Harbour of Quebec, which may

oTs^&c^tcTre-
^r0P or ^ose ancnors or chain or other cables, shall forthwith report

port the same the same to the Harbour Master in writing, describing as nearly as
to the Harbour possible the situation and place where such anchors, or chain or

other cables may be dropped or lost, under a penalty not exceeding

Ten Pounds Currency, for every neglect so to do.

XXXVII. Is repealed by number 80.

XXXVIII. Is repealed by 22 Vic. Cap. 30.

Raft3 not to XXXIX. That no raft of Timber shall hereafter be moored or

make fast out- made fast outside of ships or vessels lying at any of the wharves
side of ships within the Harbour of Quebec, nor alongside or between any such
lying at whar- .

,
^

,

' . .
^ . „ . .. J

.

ves .
wharves, so as to prevent any ship or vessel from hauling into

any such wharf or out of the same, under a penalty not exceeding

Ten Pounds Currency, recoverable from the owner or person in

charge of such raft, for every contravention of this regulation.

No dirt, filth, XL. That any person or persons who shall throw dirt, filth,

stones, &c, to stones or rubbish of any description whatsoever over any of the

ore^wharves
wnarves within the Harbour of Quebec or into any of the docks

or into any of between the said wharves or upon any of the Landing places or
the docks or Inlets or on any part of the beaches between high and low

S»plaoes.
an " water marks, or in any other place within the said Harbour that

may in any way impede, injure or obstruct the Navigation, shall

for each and every such offence incur and pay a penalty not ex-

ceeding Ten Pounds Currency, and shall remove the same at his

and their own cost and charge, immediately upon being verbally

ordered so to do by the Harbour Master, and shall incur a further

penalty not exceeding Ten Pounds Currency, if the same shall

not be removed within twenty-four hours after such notice shall

have been as aforesaid given.

No person to
XLI. That any person or persons who shall obstruct any of

obstruct the the landing places within the Harbour of Quebec, or who shall

landing places incumber any part of the space between high and low water marks

ttobeache? of the several beaches within the said Harbour, with timber,

within the har-
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XXXIV. Que le capitaine ou la personne ayant la charge d'un Les vaisseaux

batiment place dans le Cul-de Sac ou en une rangee, ou seul, le
™n

j[s aur0nt

long d'un des quais du havre de Quebec, fera soigneusement et leurs dcoutilles

completement couvrir les dcoutilles de leurs panneaux respectifs et couvertes -

de leurs coursieres {gratings) immediatement apres le travail du

chargement ou du de'chargement, suivant le cas, chaque jour, et

les laissera ainsi jusqu'au temps ou l'ouvrage recoramencera le

matin suivant, sous peine d'une amende, n'oxcddant pas dix louis

courant, pour chaque contravention a ce reglement.

XXXV. Kappele' par la Ire clause du rdglement n° 84 qui est

aussi rappele par la 22e Vic. ch. 19.

XXXVI. Que tous les capitaines et pilotes ou autres person- Les maitres de

nes en charge de batiments situes dans le havre ou le port de vaisseaux qui

Quebec qui laisseront tomber ou perdront des ancres, chaines, laisseront

ou cables, en feront de suite rapport, par e'crit, au maitre du tomber des

havre, ddcrivant aussi bien que possible la situation et le lieu ou en ° feront rap-
tels ancres, chaines ou cables, seront tombes ou auront 6t6 perdus, port au maitre

sous peine d'une amende n'excedant pas dix louis courant, pour du n&vre.

chaque contravention au present reglement.

XXXVII. Kappele- par le No. 80.

XXXVIII. Rappele par la 22e Vict. Cap. 30.

XXXIX. Qu'a l'avenir aucun cajeu de bois ne s'ancrera ou ne Les cajeux ne

s'amarrera en dehors des batiments situe's aux quais du havre de maiden
E
de-

Quebec ni le long de ou entre ces quais de maniere a empecher hors des vais-

les batiments de s'y haler ou de s'en eloigner, sous peine d'une seau
.

x aux

amende n'excedant pas dix louis courant, recouvrable sur le pro-^
8,18 '

prietaire ou la personne en charge de tel cajeu pour chaque con-

travention au present reglement.

XL. Que toute personne qui jettera des ordures, des pierres II ne sera pas

ou des dechets d'une nature quelconque en bas des quais du havre^ p^es^ou
de Quebec, ou dans les bassins {docks) situe\s entre ces quais ou dechets en bas

sur les debarcaderes, ou les avenues ou les greves dans les limites des quais ou

de la haute et basse mare'e, ou dans toute autre partie- du dit ouTurles gre-

havre de maniere a nuire a la navigation et a l'obstruer, ou a en ves, etc.

gener la due jouissance, encourra, pour chaque telle faute, une
amende n-excedant pas dix louis courant, et fera emporter a ses

propres frais les objets ci-dessus, aussitot qu'elle en aura verbale-

ment recu l'ordre du maitre du Mvre, et encourra une autre

amende n'exce'dant pas dix louis courant, si elle ne les fait pas

emporter dans les vingt-quatre heures qui suivront apres qu'aver-

tissement en aura e*te ainsi donne*.

XLI. Que toute personne qui obstruera les debarcaderes du On ne pourra

havre de Quebec ou qui encombrera quelque partie de l'espaceobstmer ni

entre la haute et la basse marde, des diffdrentes greves piacS^edl!
3

du dit havre, de bois, mats, plancons ou cajeux, de maniere a barquement
ou greve de
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bour with tim- mats loss or rafts, so as to prevent a free, continuous and unin-

intemifttiie* terrupted passage and communication from the several streets and

communication lanes of the City of Quebec, leading towards the Rivers St. Law-
from the streets rence an(j gt. Charles, over the beaches of the same, down to low

down™ low water mark, to the full breadth of every such street or lane, res-

water mark, pectivcly, shall incur and pay a penalty not exceeding Ten Pounds

Currency.

No person to

encumber any
of the har-

bours, creeks

or inlets with-

in the Port of

Quebec with

stones, tim-

ber, «fcc.

No boats, <fcc.

loaded with
firewood or

timber to re-

sort to certain

prohibited

places within

the harbour.

Boats, &c,
loaded with

hay and straw

to repair to

the River St.

Charles, and
no where else.

Certain whar-
ves appropria-

ted to the use

©f steamboats

carrying pas-

sengers.

XLIT. That all and every the person or persons who shall

incumber any of the harbours, creeks or inlets within the limits of

the Port of Quebec, or in any way obstruct the navigation thereof,

with stones, filth, rubbish, timber, logs, spars or rafts, of any kind,

to the injury or impediment of ships, vessels or other craft going

in or out of the same, shall incur a penalty not exceeding Ten
Pounds Currency.

XLIII. That no vessel, boat or craft, loaded with firewood or

timber of any description, nor any firewood in rafts or cribs, shall

hereafter be permitted to inter into or remain at any of the

wharves, or landing places within the Harbour of Quebec, from

Oliver's wharf, at Pointe-a-Cards, to Diamond Harbour, both

places inclusive, under a penalty not exceeding Ten Pounds Cur-

rency, recoverable from' the owner, master, or other person in

charge of any such vessel, boat or craft, raft or crib, for every

contravention of this regulation. (1)

XLIV. That hereafter all boats or vessels laden in whole or in

part with hay or straw, shall repair to the River St. Cbarles, to

dispose of their cargoes, and nowhere else, under a penalty not

exceeding Ten Pounds Currency, which penalty shall be recover-

able from the master, owner or other person having charge of any

such boat or vessel laden in the whole or in part with hay or

straw, who shall contravene this regulation.

XLY. That the fronts of the following wharves, situated in the

Harbour of Quebec, that is to say, the front next the River St.

Lawrence of the Queen's wharf, otherwise called Napoleon wharf,

the front next the River St. Lawrence of the wharf commonly

called St Andrew's wharf, the frontnext the River St. Lawrence

of the wharf commonly called Gillespie's wharf, and the front next

the River St. Lawrence of the wharf commonly called Gibb's

s wharf, shall be and the same are hereby exclusively appropriated

.for the use aRd accommodation of steamboats and steam vessels

. employed apd used for carrying passengers, and that any master

or other person having the charge of any ship or vessel, (other

(1) A portion of the original is left out because it has been repealed by 16

Vic. cap. 284.
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interceptef le passage, libre et non interrompu, et les communica
|?

01S
'
e

^
c
.''^

e

tion des drfferentes rues et ruellesde la cite' de Quebec conduisant Cep°er /"pas-

au fleuve Saint-Laurent et a la riviere St.-Charles, sur les greves sage entre les

des dites rivieres jusqu'a mare'e basse, sur toute la largeur de toute
£J®a ^asse*

168

telle rue ou ruelle, respectivement, encourra une amende u'exc£- mare'e.

dant pas dix louis courant.

XLII. Que toute personne qui encombrera quelqu'un des Personne ne

havres, des anses ou des entrees dans les limitesdu port de Quebec {J^r les havres"

ou qui en obstruera en quoique ce soit la navigation avec des anses ou en-

pierres, des ordures, des de'chets, du bois, des plancons, longeres trees dans le
r

i) i i i «c x i portdeQu6-
ou cageux d une nature quelconque, de maniere a endommager £e c, de pierres,

ou retarder les batiments ou autres embarcations en sortant et y bois, etc.

entrant, encourra une amende n'excedant pas dix louis courant.

XLIII. Que nul batiment, chaloupe ou autre embarcation char-^ b*tea1*» ^
g6* de bois de cbauffage ou de pieces debois d'une nature quelcon- bois' de chauf-

que, oubois de chauffage en cajeux ou cribs, ne pourra a l'avenirfage, etc., ne

entrer ou rester a aucun des quais ou debarcaderes du havre de
JJugJJJr cer-

Quebec, du quai d'Oliverala Pointe-a-Carcis a l'Anse-des-Meres, taines places

ces deux places incluses, sous peine d'une amende n'excedant pas dans le havre.

dix louis courant, recouvrable sur le proprietaire, capitaine ou
autre personne ayant la charge de tel batiment, chaloupe ou em-
barcation, cajeu ou crib, pour chaque contravention au present

re'glenient. (1)
XLIV. Que ci-apres toute chaloupe ou batiment, charge', en tout Les b^a

^
x'

ou en partie, de foin ou de paille, devra se rendre a la riviere St. de°paille ou de

Charles pour y disposer de sa cargaison, et nulle part ailleurs, foin, iront a la

sous peine d'une amende n'excedant pas dix louis courant, laquelle
chari^s et'pas

amende sera recouvrable sur le capitaine, proprietaire ou autre ailleurs.

personne ayant la charge de telle chaloupe ou batiment charge'

en tout ou en partie de foin ou de paille, qui contreviendra a ce

reglement.

XLV. Que les fronts des quais suivants situe's dans le Havre de Certains quais

Quebec, c'est-a-savoir : le front correspondant au fleuve St. Lau-f,^%
r

^
e

e

s

s

a

rent du quai de la Reine commune inen t appele' le quai Napoleon
;
steamers qui

le front correspondant au fleuve Saint-Laurent du quai commu- transporter^

nement appele le quai Saint-Andre ; le front correspondant au
es Passagei

fleuve Saint-Laurent du quai ordinairement appele quai de Gilles-

pie, et le front correspondant au fleuve Saint-Laurent du quai

communement appele quai de Gibb, seront et sont exclusivement

approprie's a 1'usage et a 1'accommodation des bateaux a vapeur

et batiments a vapeur, employes au transport des passagers, et

que tout capitaine ou autre personne ayant la charge d'un batiment

(1) Partie de ce re'glenient est omise ayant ete rappelee par la 16e Victoria,

cap. 234.
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Steamboats
carrying pas-
sengers to

have proper
gangways for

embarcation
and disembar-
cation and to

b3 lighted at

night.

than a steamboat or steam vessel employed and nsed for carrying

passengers), who shall make snch ship or vessel fast to, or shall

place such ship or vessel along the front or fronts nest the River
St. Lawrence, of any or either of the said wharves, without a per-

mission in writing signed by the Harbour Master, shall incur and
pay a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

XLVI. That every steamboat or steam vessel employed in the

conveyance of passengers, ressorting to any of the wharves in the

Harbour of Quebec, shall be provided with a good and sufficient

stage or gangway exclusively for the use of the passengers or per-

sons coming from or going on board such steamboats or vessels,

and every such stage or gangway shall be made of four inch

plank and be three feet broad, with ridge ropes on both sides,

from the boat or vessel to the wharf, supported by wood or iron

stanchions not less than three feet high
;
and at night a light

shall be placed at either end or any other part of the said stage

or gangway, so that the same may be seen clearly from the wharf
and the boat or vessel : And the master or person having charge

of any such steamboat or vessel, who shall neglect, after this or-

der shall take effect, to have a stage or gangway of the before

mentioned description placed from such boat or vessel, of which
he may have the charge, to such wharf, each and every time after

such arrival, and immediately after such arrival, shall for every

such neglect incur a penalty of Ten Pounds Currency, and any

such master or person having charge of such steamboat or vessel,

who shall neglect to have the said gangway lighted at night, as

heretofore directed, shall for every such neglect incur a penalty

not exceeding Ten Pounds Currency.

Steamers pro-
hibited from
burning wood
when within
the Harbour.

Every steam-
boat when
aground with-
in the port of

Quebec shall

show certain
lights.

XLVII. That hereafter no boat or vessel propelled by steam

shall use or burn wood, for the purpose of raising or keeping up
steam, when within the limits of the Harbour of Quebec, under

a penalty not exceeding Ten Pounds Currency, recoverable from

the owner or person in charge of such boat or vessel on board of

which wood shall be so used or burned whithin the limits afore-

said, for every contravention of this Regulation.

XLVIII. Is repealed by 22 Vic. cap. 19.

XLIX and L. Are repealed by a portion of No. 82, which is

itself repealed by the last mentioned statute.

LI. That every steamboat, when aground at night within the

limits of the Port of Quebec, shall show three lights horizontally

placed over that side of the boat on which other vessels should

pass under a penalty not exceeding Ten Pounds Currency, to be

recoverable from the master or other person in charge, or from
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(autre qu'un bateau a vapeur ou batiment a vapeur employe' au
transport des passagers,) qui amarrera tel batiment ou qui placera

tel batiment au front correspondant au fleuve Saint-Laurent de

quelqu'un des dits quais, sans une permission par dcrit signee par

le maitre du havre, encourra une amende n'exce'dant pas dix louis

courant.

XLVI. Que tout bateau a vapeur ou batiment a vapeur em- Les Steamboat*

ploye au transport des passagers, accostant a l'un des quais du Porta^t des

havre de Quebec, sera muni d'un pont-volant ou embelle, exclu- fonY des ponts-

sivement a l'usage des passagers ou des personnes venant de ou volants et au-

allant a bord de tel bateau a vapeur ou batiment a vapeur, et tout ront des lumie-

tel pont-valant ou embelle sera fait de planches de quatre pouces nuit.

d'e'paisseur, et de trois pieds de largeur, et garni de chaque cote'

de garde-fous en cordes, du quai jusqu'au batiment, soutenus par

des appuis de bois ou de fer de pas moins de trois pieds de haut

;

et la nuit il sera placd une lumiere a 1'une des extrdmites ou a un
endroit quelconque du dit pont-volant ou embelle, de maniere a

ce qu'il puisse etre vu distinctement du quai et du bateau a

vapeur ou du batiment a vapeur
;

et le capitaine ou la person ne

ayant la charge de tel bateau a vapeur ou batiment a vapeur qui

negligera, apres que cet ordre aura commence a avoir effet d'avoir

un pont-volant ou embelle de la nature ci-dessus mentionnee, de tel

bateau ou batiment a vapeur, dont il aura la charge, a tel quai, a

chaque arrived et immediatement apres son arrivee, encourra

pour toute telle negligence une amende de dix louis courant, et

tout capitaine ou personne en charge de tel batiment ou bateau &

vapeur qui ne'gligera d'eclairer le dit pont-volant, la nuit, tel qu'or-

donne ci-dessus, encourra pour chaque telle negligenee une amende
n'excedant pas dix louis courant.

XLVII. Que ci-apres nul bateau ou batiment mu par la vapeur Les Steamers

n'aura ou ne fera usage de bois dans le but de faire de la vapeur £
e

AP
0U7°?*.

,, ,
l i. •

-i , „ i r\ si ' i> bruler du bois
a eau, dans les limites du havre de Quebec, sous peine d une dans \e harre.

amende n'excedant pas dix louis courant, recouvrable sur le pro-

prie'taire ou la personne en charge de tel bateau ou batiment a bord

duquel il sera ainsi fait usage de bois comme ci-dessus, dans les

limites susdites du havre de Quebec, pour chaque contravention

a ce reglement.

XLVIII. Rapped par la 22e Vict. cap. ID.

XLIX et L. Rappeles par une partie du No. 82 qui est aussi

rappelee par la 22e Vict. cap. 19.

LI. Que tout vapeur echoue la nuit dans les limites du port
Toitt vapeur

de Quebec, aura trois lumieres placees horizontalement du cote echoue dans

du vapeur sur lequel les autres batiments devraient passer «sous
J

6 Port d
f
Qu6_

i, ^7 » . i t i . . t-i bee montrera
peine d une amende n exeedant pas dix louis courant, recouvrable certaineslu-

sur le capitaine ou autre personne en charge de, ou sur le proprie'- mieres.
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Steamboats
carrying pas-
sengers be-
tween Montreal
and Quebec to

reduce their

rate of speed
in certain pla-

ces and in fogs.

Route for the
landing of
gunpowder
from mer-
chant vessels

in the Har-
bour of Que-
bec.

Duties of the

Harbour Mas-
ter.

The Harbour
Master to de-
mand from the
master the
draft of water
and tonnage
of each vessel.

Duties of the
Senior Super-
intendent of

Pilots.

the owner of such steamboat, for every contravention of this regu-

lation.

LII. That all steamboats carrying passengers between Mont-
real and Quebec shall, when between Pointe-a-Pizeau and the

Island of Orleans, in the Harbour of Quebec, reduce their rate of

speed to half speed, and that during thick fogs, such steamboats

whilst within the limits of the Port of Quebec, shall not go more
than half speed, " and shall keep a bell ringing..." under a pen-

alty not exceeding Ten Pounds Currency, to be recoverable from

the master or person in charge of, or from the owner of such steam-

boat, for every contravention of either of these regulations.

LIII. Is repealed by 22 Vic. cap. 19.

LIV 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64, and 65 are re-

pealed by 16 Vic. cap 234.

LXVI. That all gunpowder coming from on board any mer-

chant ship or vessel lying in the Harbour of Quebec, in boats or

bateaux, shall be landed by the master or person in charge of

any such ship or vessel, during high water, at the landing place,

at the foot of St. Thomas' Street, in the Lower Town of the city

of Quebec, or on the wharf adjoining to the said street, and at

no other landing place, wharf or place within the said city, and
shall be conveyed from such landing place, or wharf, through

Hope gate, and thence along Rampart street towards Palace gate,

to the powder magazine, and by no other route, under a penalty

not exceeding Ten Pounds Currency for every contravention of

this regulation.

LXVII. That it shall be the duty of the Harbour Master to

enforce the execution as well of the provisions of the said Act of

the Parliament of the Province of Canada, passed in the twelfth

year of Her Majesty's Pteign, as of all and every the By-Laws,
Orders, Rules and Regulations of this Corporation, in relation to

the Port of Quebec.

LXVIII. That it shall likewise be the duty of the Harbour
Master, to demand from the master or person in charge of every

vessel coming into the Harbour of Quebec, the draft of water and
tonnage of such ship or vessel, and to register the same in a book,

to be kept by him in his office for that purpose, for the informa-

tion of all whom it may concern.

LXIX. Is repealed in virtue of 8 sub. section of 2 section of

12 Vic*, cap. 114.

LXX. That it shall be the duty of the Senior Superintendent of

Pilots, to enforce the execution of the said Act of the Parliament

of ttye Province of Canada, passed in the twelfth year or Her Ma-
jesty's Reign, and of the several By-Laws, Orders, Rules and
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taire de tel vapeur, pour chaque contravention au present re'gle-

ment.

LII. Que tous vapeurs transportant des passages entre Les vapeurs

Montreal et Quebec, losrqu'ils seront entre la Pointe-a-Pizeau et deTpassagers
l'lsle d'Orieans, dans le havre de Quebec, diminueront leur mar- entre Mont-

che de moitie, et pendant les brumes epaisses, ces vapeurs, lors-J^
1
.

6^"^
qu'ils seront dans les limites du port de Quebec, diminueront leur

ieur marche
marche de moitie et sonneront une cloche sans interruption dans certains

sous peine d'une amende n'excedant pas dix louis courant,
Jj^nt^ie* IT""

recouvrable sur le capitaine ou personne ayant la charge de ou sur mes .

le propri£taire de tel vapeur, pour chaque contravention a quel-

qu'un des presents reglements.

LIII. Rappele par la 22e Yict. cap. 19.

LIV. 55. 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 63, 64 et 65 rappeles

par la 16e Vict, cap 234.

LXVI. Que la poudre a tirer, venant d'un batiment marchand, Route par Ia-

situe* dans le havre de Quebec, en chaloupes ou en bateaux, sera j}£® transpor-

debarqu^e par le capitaine ou la personne ayant la charge de tel tee la poudre a

batiment, durant la maree haute, au debarcadere, situeau piedde tire/ debar-

la rue Saint-Thomas, dans la Basse-Ville de la cite de Quebec, ou
gea

e

ux mar .

sur le quai joignant la dite rue, et a nul autre debarcadere, quaiou chands dans le

place de la dite cite ;
et elle sera transported du dit debarcadere ou

jj^
re de Qug"

quai par la porte Hope, et de la, le long de la rue des Remparts

vers la porte du Palais, a la poudriere, et par nulle autre route,

sous peine d'une amende n'excedant pas dix louis courant pour

chaque contravention au present reglement.

LXVII. Qu'il sera du devoir du maitre du havre de faire exe- Devoirs du.

cuter tant les dispositions du dit acte du parlement de la Province ™** re u *

du Canada passe dans la douzieme annee du regne de Sa Majeste

que les statuts, reglements et ordres de cette corporation, en ce

qui a rapport au port de Quebec.

LXVIII. Qu'il sera element du devoir du maitre du havre, Jf
ma

^
tre du

, _ i . . ° . i t i ii/v,- havre deman-
de demander au capitaine ou a la personne en charge de tout bati- dera le tirant

ment venant dans le havre de Quebec, le tirant d'eau et le jau- d'eau et le ton-

geage de tel batiment, et d'entrer ceux-ci dans un livre tenu par
"Xvlisseau.

lui dans son bureau, pour cet objet, et devantservir de renseigne-

ment a qui il appartiendra.

LXIX. Kappele en vertu de la 8e sous-section de la 2e section

de la 12e Vic. ch. 114.

LXX. Qu'il sera du devoir du plus ancien surintendant des Devoirs du

pilotes de faire executer le dit acte du parlement de la province du Plu? f
nc

,

ien
.

:« i , i it •% ^i * i n -rn^t v --, , - . , surintendant
(Janada passe dans la douzieme annee du regne de tea Majeste, et des pilotes.

les diflerents statuts, reglements et ordres de la dite corporation,
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V-5

Duties of the

Junior Super-
intendent of

Pilots.

lots to do the
duty of the
other in case
of absence or

sickness.

Duties of the
Bailiff of the

Corporation.

Duties of the
Clerk and
Treasurer.

Every Pilot to

take from the
Clerk of the

Corporation
copies of the

statute 12th
Vict. ch. 114,

Regulations of this Corporation, as far as the same relate to Pilots

and their Apprentices.

LXXI. That it shall be the duty of the Junior Superintendent

of Pilots, to superintend the Apprentices of Pilots in the explora-

tion of the North Channel, as required by the twenty-second

section of the said Act of the Parliament of the Province of Ca-

nada, passed in the twelfth year of Her Majesty's Reign
;

it shall

also be his duty to attend to all matters having relation to the

Buoys and the Light-Ship, as also to visit the Light-houses and
other establishments under the control of this Corporation, and
to superintend the delivery of Stores and other articles necessary

for such establishments when required by the Trinity Board so

to do.

Each Superin-
LXXII. That in case of the absence or sickness of either of the

tendent of Pi- Superintendents of Pilots, his duty shall be performed by the

other of them.

LXXIII. That it shall be the duty of the Bailif of this Corpora-

tion, when not employed in performing the duties specially im-

posed upon him by the said Act of Parliament of the Province

of Canada, passed in the twelfth year of Her Majesty's Reign, to

look after the steamboats and steam vessels and the Beaches in

the Harbour of Quebec, and to report to the Harbour Master any
contravention of the By-Laws, Orders, Rules and Regulations of

this Corporation in relation thereto. (1)
LXXIV. That the Clerk and Treasurer of this Corporation

shall perform respectively the duties attached to their respective

offices.

LXXV. That every Pilot shall take from the Clerk of this

Corporation, a copy of the said Act of the Parliament of the Pro-

vince of Canada, passed in the twelfth year of Her Majesty's

Reign, and also a copy of the By-Laws, Rules and Regulations

of this Corporation, which copies shall be furnished gratis to each

and 'of the By- Pilot ' And it shall be the duty of every Pilot, when in the exer-

Laws, &c, of cise of his duties as Pilot, to have with him the said copies, as well

to have them
11

ôr n *s own guidanc<||(fend that of his Apprentices,! as for the in-

with him when formation and guidance of masters of vessels of which any such
acting as pilot. Pilot may have the charge, under a penalty not exceeding Ten

Pounds Currency for every contravention of this regulation.
Steamboats LXXVI. That there shall be continually kept on board, and

£ N navigating the , j • • n . i A j A\ >. Port of Quebec posted up in a conspicuous part ot every steamboat and steam ves-

^N: to have posted sel navigating the Port of Quebec, a copy of the By-Laws, Rules
up in a conspi- an(j Regulations of this Corporation, which relate to steamboats
f'UOHS T)IflCG CO~ A /

pyof By-Laws, and steam vessels, under a penalty not exceeding Ten Pounds
Sec, relating to Currency, recoverable from the owner or master, or commander of
them.

J '

(1) A portion of the original is left out beeause it has been repealed by the 10

Vic. cap. 234.
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en autant que ceux-ci ont rapport aux pilotes et a leurs ap-

prentis.

LXXI. Qu'il sera du devoir du second surintendant des Devoirs du sc-

pilotes de surveiller les apprentis pilotes, dans 1' exploration du °°^ ^""{J?"
chenal du nord, tel que requis par la vingt-deuxieme clause du tes.

dit acte de la province du Canada, passee dans la douzieme annee

du regne de Sa Majeste : il sera egalement de son devoir de

veiller a toutes matieres concernant les bouees et les phares flot-

tants, et aussi de visiter les phares et autres etablissements qui

sont sous le controle de cette corporation, et de presider a la

livraison des provisions et autres articles necessaires a ces Etablis-

sements, quand il sera requis de le faire par le bureau de la Tri-

nit<^ En cas d'ab-
LXXII. Que dans le cas d'absence ou de maladie de Fun des sence, etc.,

suriotendants des pilotes ses devoirs seront remplis par l'autre su- ^'un des sur
;

• , j . , ., \ r r intendants des
nntendant des pilotes.

pilotes rautre

LXXIII. Qu'il sera du devoir de l'huissier de cette corpora- fera son devoir,

tion, lorsqu'il ne sera pas employe' a remplir les devoirs qui lui sont
?hu?ss?e^de

spe'cialement imposes par le dit acte de la province du Canada, ia corporation.

passe dans la douzieme annee du regne de Sa Majeste, de sur-

veiller les bateaux a vapeur et les batiments a vapeur, et les

greves du havre de Quebec, et de faire rapport au maitre du
Havre de toute contravention aux statuts, reglements et ordres de
cette corporation a cet dgard. (1)
LXXIV. Que le greffier et le tresorier de cette corporation rem- Devoirs du

pliront respectivement les devoirs attaches a leurs charges respec- forier

e

.

r e

tives.

LXXY. Que chaque pilote prendra du greffier de cette corpora- Tout pilote

tion une copie du dit acte du parlement de la province du Canada, Pre°dra
^
u

passE dans la douxieme annee du regne de Sa Majeste, ainsi corporation

qu'une copie des statuts, reglements et ordres de cette corporation, copies du sta-

iesquelles copies seront fournies gratis a chaque pilote, et il sera^^^^"^
du devoir de tout pilote, dans l'exercice de ^es devoirs comme tel, Trinity j et les

d'avoir avec lui la dite copie, tant pour son instruction et sa con- portera avec

duite et celle de son apprenti que pour l'instruction et la conduite exercera^a
des capitaines de batiments dont tout tel pilote pourra avoir la charge de pi-

charge, sous peine d'une amende n'exce'dant pas dix louis cou- lote -

rant, pour chaque contravention au present reglement.

LXXVT. Qu'il sera constamment tenu afiiche dans une partie Les steam-

apparente de chaque bateau a vapeur ou batiment & vapeur navi-J^£
aV

Q
S
?
ant

guant dans le port de Quebec, une copie des statuts, reglements etde Quebec, af-

ordres de cette corporation qui ont rapport aux bateaux a vapeur ficheront a

et batiments a vapeur sous peine d'une amende n'excedant pasSfe^Jg^
s

dix louis courant, recouvrable sur le proprietaire ou le capitaine la corporation
qui y ont rap-

(1) Partie de ce reglement est omise ayant ete' rappelee par la 16e Vict. ch. port.



Tarif of Fees.

27

such steamboat or steam vessel, for every contravention of this re

gulation,

LXXVII. That the following shall be the fees to be receivec

in suits brought before the Trinity House of Quebec, and for de

livering and registering Pilots's Branches, and for the other causes

hereinafter mentioned, that is say :

—

BY THE ADVOCATE.

For attendance as Counsel on the trial and hearing of any sul

or prosecution brought before the Trinity House of Quebec
by the advocate of Plaintiff or Prosecutor, One Pound Five

Shillings Currency, and by the Advocate of Defendant, On<

Pound Five Shillings Currency, and the like fee of One Pounc
Five Shillings Currency, for attending as Counsel for, or agains

any party in any other proceeding before the Trinity House o:

Quebec.

BY THE CLERK.

For every Summons, Two Shillings Currency.

For each copy of Summons, Six Pence Currency.

For entry of each suit or prosecution, One Shilling and Three

Pence Currency.

For entering up Judgment in each case, Three Shillings Cur
rency.

For copy of any Judgment, if required, Two Shillings Currenc

For every Subpoena, one Shilling Currency.

For every copy of a Subpoena, Six Pence Currency.

For office copy of any document including the certificate, a

the rate of Six Pence for every hundred words.

For every writ of execution or capias, Two Shillings Currency

For each Appeai Bond, Five Shillings Currency.

For making up and transmission of any record over and abov<

office copies of any necessary document, Five Shillings Currency

For registering Branches obtained previous to the passing o

the Provincial Statute, 12 Vict. cap. 114, including endorsatior

of description on the Branch, Five Shillings Currency, each.

For registering and delivering new Branches under the Provi

sions of the Provincial Statute, 12 Vict. cap. 114, including en

dorsation of description, Twenty Shillings Currency, each.

BY THE BAILIFF.

For service of every Summons on each Defendant, Two Shil

lings Currency.
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ou le commandant de tel bateau a vapeur ou biitiment a vapeur,

pour chaque contravention au present rdglement.

LXXVII. Que lcs suivants seront les honoraires a recevoir dans Tarif dTiono-

les poursuites, amends devant la Maison de la Trinite* de Qudbec, raires-

et pour livrer et enregistrer les branches dcs pilotes, et pour les

autres objets y mention nes, savoir :

PAR L'AVOCAT

Pour presence coinme conseil pour la procedure et l'audition

d'une poursuite amende devant la Maison de la Trinite de Quebec,

par l'avocat du demandeur ouplaignant, un louis et cinq schel-

lings courant, et par l'avocat du ddfendeur, un louis et cinq schel-

lings courant, et le memehonoraire d'un louis et cinq schellings cou-

rant, pour presence comme conseil pour ou contre une personne

quelconque, dans toute autre procedure devant la Maison de la

Trinite de Quebec.

PAR LE GREFFIER.

Pour chaque sommation, deux schellings courant.

Pour chaque copie de sommation, six deniers courant.

Pour l'entrde de chaque action ou poursuite un chelin et trois

deniers courant.

Pour rentre'e d'un jugementdans chaque cause, trois schellings

courant.

Pour la copie d'un jugement si requise, deux schellings courant.

Pour chaque subpoena, un schelling courant.

Poar chaque copie de Subpoena, six denier courant.

Pour copie de tout document de bureau, y compris le certificat,

a raison de six deniers pour chaque cent mots.

Pour chaque mandat d'executionouca/>ias, deux schellings cou-

rant.

Pour chaque cautionnement d'appel, cinq schellings courant.

Pour faire et transmettre tout rdgistre, en sus des copies de bu-

reau de tout document necessaire, cinq schellings courant.

Pour enregistrer les branches obtenues ante'rieurement a la

passation du statut provincial, 12 Victoria, chapitre 114, inclus

le signalement endosse sur la branche, cinq schellings courant

chaque.

Pour enregistrer et livrer les nouvelles branches en vertu des

dispositions du statut provincial, 12 Victoria, chapitre 114, inclus

. le signalement sur le dos de la branche, vingt schellings courant

chaque.

PAR L'HUISSIER.

Pour signification de toute sommation a chaque ddfendeur,

deux schellings courant.
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For each return of service of each Summons, One Shilling

Currency.

For service of every Subpoena on each witness, Two Shillings

Currency.

For return of service of each Subpoena, One Shilling Currency.

For travelling expenses, if sent out of the limits of the city, at

the rate of Six Pence per mile. (1)
For the seizure of goods and chattels, exclusive of mileage, but

including all other incidental trouble, Seven Shillings and Six

Pence Currency.

For the sale of goods and chattels, exclusive of mileage and of

disbursements for advertisements in the newspapers, Seven Shil-

lings and Six Pence Currency.

For arresting the person on a capias or writ of attachment,

Ten Shillings Currency.

For the service of any writ, process or notice not expressly

above mentioned, Two Shillings Currency.

For the return of service of any such writ, process or notice,

One Shilling Currency.

Ordained 1 7th June, \ -. «-

q

Sanctioned dtli August,
j

No Ballast to
LXXVIII. That no ballast shall be thrown into any part of the

be thrown in River St. Lawrence, or into any part of the Rivers, Waters,
certain parts Creeks, Bays or Coves where the tide ebbs and flows, comprised

less than
r

i2°a- w ^tn^n tne limits of that part of the Port of Quebec situated be-

thoms of water, low the Eastern limits of the Harbour of Quebec, where there are

not at the least twelve fathoms of water at low tide ; and any Mas-
ter or Commander of any ship or vessel, or the master or person in

charge of any craft, or any other person whatsoever, who shall

throw or cause to be thrown, any ballast into the said part of the

River St Lawrence, or into any part of the Rivers, Waters,

Creeks, Bays or Coves where the tide ebbs and flows, comprised

within the limits of that part of the Port of Quebec situated

below the Eastern limits of the Harbour of Quebec where there

are not at the least twelve fathoms of water at low tide, shall

incur for every such offence a penalty not exceeding Ten Pounds
Currency.

LXXIX. Is repealed by 22 Vic, cap. 19.

Ordained 15th June, 1855.
Sanctioned 25th January, 1856.

Boats, &c, re- LXXX. That all Pilot Boats or other Boats resorting to th

sorting to landing places, at the Lower Town Market place of the City o
Lower Town ° r J

(1) This item is altered by No. 82.
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Pour chaque rapport de la signification d'une somrnation, un
sehelling courant.

Pour la signification de chaque subpoena a un temoin, deux
schellings courant.

Pour le rapport de la signification d'un subpoena, un sehelling

courant.

Pour defenses de voyage, s'il sort des limites de la cite, six de-

niers courant par mille (1)
Pour la saisie de biens et effets, non compris le mileage, mais y

compris tous les autres troubles incidents, sept schellings et derni

courant.

Pour la vente de biens et effets, non compris le mileage, et les

autres debourse's pour avertissements dans les papiers-nouvelles,

sept schellings et six deniers courant.

Pour arreter une personne sur un capias ou mandat d'arret,

dix schellings courant.

Pour la signification de tout mandat, procedure ou avis, non
expressement mentionne' plus haut, deux schellings courant.

Pour le rapport de la signification de tout tel mandat, proce-

dure ou avis, un sehelling courant.

Ordonnele Ylejuin 1iq~d
Sanctionne le 9e Aout.

J

LXXVIII. Qu'il ne soit jete de lest dans aucune partie du il ne sera pas

fleuve Saint-Laurent, ni dans aucune partie des rivieres, eauxJ et
^
d

.

elestdans

i . v1 ,
r

, , .
'.' certaines par-

criques, baies ou anses ou la mar^e monte et baisse, comprises ties &u p rt

dans les limites de cette partie du port de Quebec situee au- dans moins de

dessous des limites orientales du havre de Quebec, ou il n'y a H^™8868

pas au moins douze brasses d'eau a mare'e basse : et tout maitre

ou commandant de quelque navire ou vaisseau que ce soit, ou
le maitre ou la personne ayant charge d' aucune embarcation, ou
toute autre personne quelconque qui jettera ou fera jeter du lest

dans la dite partie du fleuve Saint-Laurent, ou dans aucune partie

des rivieres, eaux, criques ou anses ou la maree monte et baisse,

comprises dans les limites de cette partie du port de Quebec qui

se trouve au-dessous des limites orientales du havre de Quebec,
ou il ny a pas au moins douze brasses d'eau a maree basse, en-

courra pour chaque telle offense une pe'nalite n'excedant pas

dix livres courant,

LXXIX. Rapped parla 22e Viet. ch. 19.

Ordonne le 15e Juin 1855.
Sanctionnt, le 25e Janvier 1 656.

LXXX. Que toutes les chaloupes de Pilotes ou autres cha- Ohaloupes,

loupes se rendant aux ddbarcaderes a la place du Marche de la etc -» quide-
f x vront debar-

(1) Cet item est change* par le No. 82.
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their passen-

gers, «fec, cer-

tain boats ex-

cepted.

landing places Quebec, except such as may have produce on board for market, or

ter^andinc
a

such sailing Ferry Boats as may have obtained and possess a Li-

cence or Licences from the Mayor aud Councillors of the City of

Quebec, under the provisions of any By-Law or By-Laws pass-

ed or to be passed by the said last mentioned Corporation, shall

hereafter, on approaching the slip or steps thereat, immediately

land their passengers or crew and haul off, so as to leave such slip

or steps clear, under a penalty not exceeding Ten Pounds Curren-

cy, to be recoverable from the owner or person in charge of any
such Pilot Boat or other Boat, for every contravention of the afore-

said regulation.

Masters of Ves-
sels not to en-

gage pilots for

a shorter dis-

tance than to

Bic.

Pilots not to

be discharged
before arriving

off the An-
chorage at Bic.

Ordained \%th July, 1855 ]

Sanctioned 25th January, 1856. J

LXXXI. It shall not be lawful for the Master or person in

charge of any ship or vessel proceeding or about to proceed to sea

on a voyage beyond the limits of this Province, to engage the servi-

ces of a Pilot for any shorter distance than to Bic Island in the Ri-

ver St. Lawrence, nor to discharge the Pilot engaged for or con-

ducting such ship or vessel on such voyage, before she shall have ar-

rived at or opposite to the anchorage at Bic Island aforesaid, nor to

consent to the Pilot so engaged for or conducting such ship or

vessel on such voyage leaving the said ship or vessel before she

shall have arrived at or opposite to the anchorage at Bic Island

aforesaid, and every master or person in charge of any such ship

or vessel who shall without reasonable cause or excuse contravene

any of these regulations, shall incur a penalty not exceeding Ten
Pounds Currency, for each offence.

Ordained \2th October, 1855.

Sanctioned 2bth January, 1856,

Vessels not al-

lowed to load

timber while

lying at cer-

tain wharves.

LXXXII. And whereas it is expedient to prohibit vessels

lying at or moored to wharves situated in certain localities within

the harbour of Quebec to load timber, it is hereby further ordered,

ordained and enacted : That it shall not be lawful for any person

or persons to load, or cause to be loaded on board of any ship or

vessel whilst lying at or moored to any wharf situated within

the harbour of Quebec, from the upper line of the East India

Wharf to the upper line of the Queen's Wharf, any description of

timber whatsoever, under a penalty not exceeding Ten Pounds
Currency, to be recoverable from the Master or other person in

charge of such ship or vessel for every contravention of this re-

gulation.
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Basse-Ville de la Cite* de Quebec, excepts celles qui porteraient quer leurs

des produits au marche*, ou bien encore les chaloupes traversieres K^fl™^
**

qui auront obtenu et posse*deront une ou des licences du Maire et aussitst le

des conseillers de la Cite' de Quebec sous l'autoritd d'aucun larg©-
.

Statut ou Statuts passes ou a (Hre passes par la Corporation en
ExcePtl0n !

dernier lieu mentionnee, devront ci-apres, en approchant du plan

incline' ou des degre's de Tescalier y attenant, de'barquer imme'-

diatement leurs passagers ou Equipage et gagner le large sous

peine d'une amende n'exce'dant pas dix louis courant, recouvrable

sur le proprie'taire ou la personne en charge de toute telle cbaloupe

de pilote ou autre chaloupe pour chaque contravention du dit

Re'glement.

Ordonne le 13e Juillet, 1855.

Sanctionne le 25e Janvier, 1856.

LXXXI. Qu'fl ne sera pas loisible au maitre ou a la personne

ayant charge d'aucun vaisseau ou navire faisant voile ou e'tant
Le

.

s Maitres de
J

i
'. ?j »- m i i, •, i v

vaisseaux ne
sur le point de iaire voile pour la mer en vue d un voyage au-dela devront pas

des limites de cette Province, de louer les services d'un Pilote engager un

pour une distance moindre que jusqu'a File du Bic, dans le Sie^oindre
Fleuve Saint-Laurent, ni de donner conge au Pilote ainsi retenu distance que

pour le service ou la direction du vaisseau ou navire en un tel J US(lu
'au Bie -

voyage avant d'etre arrive' au mouillage ou vis-a-vis le mouillage

de l'lle du Bic susdite, ni de permettre au dit Pilote ainsi retenu Les pii tes ne
pour le service ou la direction de tel vaisseau ou navire en un telseront pas de-

voyage, de quitter le dit vaisseau ou navire avant d'etre arrive au charges avant

mouillage ou vis-a-vis le mouillage de l'lle du Bic susdite
; et tout mouillage du

maitre ou toute personne ayant charge d'aucun tel vaisseau ou Bic.

navire, qui, sans excuse ni cause raisonnable, contreviendra a au-

cun de ces reglements, encourra une penalite n'excedant pas dix

livres courant pour chaqae offense.

Ordonne le 12e Octohre, 1855.

Sanctionne le 25e Janvier, 1856.

LXXXII. Et vu qu'il convient d'empecher les vaisseaux ac- Les vaisseaux

costes ou a l'ancre pres des quais dans certains lieux dans le havre ne po«»ont

de Quebec, d'y prendre un chargement de bois. II est par le pre- chargement de
sent de plus ordonne et statue : Qu'il est defendu a aucune per- bois a certains

sonne ou personnel d'elfectuer ou de faire effectuer a bord d'aucun quais «

navire ou vaisseau accoste ou ancre a un quai situe dans le havre

de Quebec, le chargement d'aucune espece de bois, depuis la ligne

inferieure du quai des In des Orientales jusqu'a la ligne superieure

du quai de la Heine, sous peine d'une amende n'excedant pas dix

louis courant, recouvrable sur le capitaine ou autre personne en

charge de tel navire ou vaisseau, pour chaque contravention a ces

reglements.

3
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Vessels to rig And whereas great inconvenience and damage have been occa-

boomTaid'fly-^011^ m tne harbour of Quebec by want of proper regulations

ing jib-booms, respecting the rigging in of the jib-booms and flying jib-booms
after their ar- f vesseis whilst lying there, it is hereby further ordered, ordained

and enacted : That every vessel shall, within forty-eight hours

after its arrival in the harbour of Quebec, have its jib-boom and
flying jib-boom rigged in so as not to exceed the length of three

feet outside of the cap of her bowsprit, and the same shall be kept

so rigged in until she may be about to sail ; and that no vessel

shall be allowed to have her jib-boom or flying jib-boom run out

within the harbour of Quebec until after she shall be loaded and
at anchor in the stream, under a penalty not exceeding Ten
Founds Currency, to be recoverable from the Master or person

in charge of any such vessel for every contravention of any of

these regulations.

Allowance to ^n(* wnereas it is expedient to increase the amount of travelling

Bailiff for tra- expenses now allowed to the bailiff of the said Corporation, ac-
velling ex- cording to the tariff of fees now in force, it is hereby further
penses.

ordered, ordained andj enacted by the authority aforesaid that

there shall be allowed to the bailiff of the Trinity House of

Quebec, for travelling expenses, if sent out of the limits of the

City, at the rate of ten pence per mile instead of and including

the sum of six pence per mile allowed by the said tariff. (1)
LXXXIII. Repealed by No. 90.

Ordained 23rd June 1857.

Sanctioned tith May 1858.

LXXXIV. Whereas, it is necessary and expedient, in order to
Certain whar-

provi(ie suitable accommodation for the safe and convenient moor-

ated
a
to
P
Grand ing and fastening of Steamboats and other Vessels or Craft be-

Trunk Railway longing to or employed by the Grand Trunk Railway Company of
Company. Canada, in the transportation of passengers, timber, deals, tire-

wood, live stock, goods, wares, and merchandizes, and other pro-

duce and effects, across the River St. Lawrence, from and to the

respective stations of the said Company at Pointe Levi and
Quebec, as well as of any other Vessel or craft which may, from

time to time, be engaged in the loading or unloading of iron, tim-

ber, rails, railway stock, machinery, and other materials required

for the use of the said Company, that certain wharves, situated

within the Harbour of Quebec hereinafter mentioned and describ-

ed, should be exclusively appropriated for the useandaccommoda-

(1) The first four clauses contained in the original are left out because re-

pealed by 22 Vic. Cap. 19.
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Et vu que de grands inconve*nients et des dommages eonside'- Les vaisseaux

rabies ont 6t6 occasionnes dans le havre de Quebec, par le defaut le^aJrivlied/-
de re'glements convenables touchant le de*sarmement des batons sarmer leurs

de foe et des batons de clin-foc des vaisseaux qui s'y trouvent, il
batons defoc

est par le present ordonne' et statud: Que, dans les quarante-huit

heures qui suivront son arrivee dans le havre de Quebec, tout

vaisseau devra desarmer son baton de foe et son baton de elin-foc

de ruaniere & ce qu'ils ne de"passent pas de plus de trois pieds le

bloc de son beaupre* et qu'ils devront rester dans cet dtat jusqu'a-

ee que le dit vaisseau soit sur le point de mettre a la voile, et qu'il

ne sera permis a aucun vaisseau dans le havre de Quebec, de sor-

tir son baton de foe ou son baton de clin-foc jusqu'a ce qu'il soit

charge et a l'ancre au large, sous peine d'une amende n'exce'dant

pas dix louis courant, recouvrable sur le capitaine ou la personne

en charge de tel vaisseau pour chaque contravention a aucun de

ces reglements.

Et vu qu'il est expedient d'augmenter le montant alloue* & Allowance a

l'huissier de cette corporation pour ses depenses de voyage suivant 1j?ulssier ?°ur
U.P"D6"nSPfi Of*

le tarif des honoraires maintenant en force, il est de plus par le voyage,

present ordonne* et statue' par 1'autorite susdite qu'il sera alloue a

l'huissier de la Maison de la Trinite* de Quebec pour depenses de

voyage s'il sort des limites de la cite a raison de dix deniers cou-

rant par mille au lieu de la somme de six deniers par mille allouee

par le dit tarif. (1)
LXXXIII. Rappele par le No. 90.

OrdonnS le 23e Jinn, 1857.

Sanctionne le 6e Mai, 1858.

LXXXIV. Et comme il est necessaire et expedient, afin de Certains qnais

fournir les accommodements convenables pour la surete, 1'amarrage aPPropr'es u

et l'ancrage des vapeurs et autres vaisseaux ou barques apparte- £n q^S^^
nant a ou employes par la Compagnie du Chemin de Fer du Grand Tronc.

Tronc du Canada dans le transport des passagers, bois carre*,

madriers, bois de chauffage, animaux, effets, marchandises et

autres articles et produits d'une rive a l'autre du fleuve St. Lau-
rent, de et aux stations respectives de la dite Compagnie a la

Pointe-Levis et h, Quebec, aussi bien que pour les autres vaisseaux
qui pourront de temps en temps etre engages dans le chargement
et le dechargement des fer, bois carre, rails, fournitures pour
chemins de fer, machines et autres effets requis par la dite com-
pagnie, que certains quais situes dans le port de Quebec ci-apres

mentionnes et ddcrits soient exclusivement appropries a l'usage et

(l)Les quatre premieres clauses contenues dans l'original sont omises, ayant
&\6 rappelees par la 22e Vict. ch. 19.
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tion of such Vessels so belonging to, employed, or engaged, as

aforesaid.

Wherefore, it is hereby ordered, ordained and enacted by the

Trinity House of Quebec, that the whole front next the River

St. Lawrence, of two certain wharves, and of the landing stage

erected between them, situated on the South side of the River St.

Lawrence, within the Harbour of Quebec, in the Parish of Notre

Dame de la Victoire, at Point Levi aforesaid, belonging to the

said Grand Trunk Railway Company of Canada, and having a

frontage altogether of two hundred and ninety feet, english mea-
sure, or thereabouts, together with the whole of the two side slips

of the said wharves, running on the South-Eastern and South-

western extremities of such frontage in towards the land ; as also

the whole front next the River St. Lawrence of those two certain

other wharves, and of the landing stage erected between them,

also belonging to the Grand Trunk Railway Company of Canada,

situated on the North Shore of the River St. Lawrence, in the

Harbour of Quebec, having a frontage altogether of one hundred
and ninety-four feet, english measure, or thereabouts, and bound-

ed on one side by the Queen's Wharf, and on the other side by
other property belonging to Her Majesty, occupied by one Reynar,

shall be, and the same are hereby respectively and exclusively appro-

priated for the use and accommodation of Steamboats and other

Vessels and craft belonging to or employed by the Grand Trunk
Railway Company of Canada, in the transportation of passengers,

timber, deals, firewood, live stock, goods, wares, and marchan-
dizes, and other produce and effects across the said River St.

Lawrence, from and to the stations of the said Company at Point

Levi and Quebec aforesaid, and of such other vessels and craft of

every description, as may, from time to time, be engaged in the

loading or unloading of iron, timber, rails, railway stock, machi-

nery, or any other materials or effects required for the use of the

said Company ; and that any master or other person having the

charge of any Steamboat, Vessel, or other craft (other than a

Steamboat, Vessel, or other craft belonging to or employed by the

said Grand Trunk Railway Company of Canada, for the purposes

aforesaid, or a Vessel or other craft engaged in loading or unload-

ing materials for the use of the said Company as aforesaid,) who
shall make such Steamboat, Vessel or craft fast to, or shall place

such Steamboat, Vessel or craft along any part of the fronts next

the River St. Lawrence of the said wharves, or of the landing

stages erected between them, or along any part of either of the

slips connected with the same, as hereinafter described, without

a permission, in writing, signed by the Harbour Master, shall
Pena ty.

incur and pay a penalty not exceeding Ten Pounds Currency,

for each and every contravention of the foregoing Regulation.

The first clause contained in the original is left out because repealed by 22
Vic, cap. 19.
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I'accommodement de tels vai?seaux lui appartenant employes et

engages comme susdit.

C'est pourquoi il est par le present statue^ ordonne' et arr§te'

par la Maison de la Trinity de Quebec, que tout le front sur le

fleuve St. Laurent de deux certains quais et de l'echafaud du de*-

barcadere e'rige entre eux, situes du cote* sud du fleuve St. Lau-

rent, dans le h&vre de Que'bec, dans la paroisse de Notre-Dame

de la Victoire h, la Pointe-Le'vi susdite, appartenant a la dite

Compagnie du Chemin de Fer du Grand Tronc du Canada, et

ayant ensemble un front de deux cent quatre-vingt-dix pieds, me-

sure anglaise, ou environ, ensemble avec toutes les glissoires des

deux cotes des dits quais, s'etendant entre les extremites nord-

ouest et sud-ouest de tel front du cote de la terre, aussi bien que

tout le front sur le fleuve St. Laurent de ces deux certains autres

quais et de l'e'ehafaud du debarcadere erige' entre eux, appartenant

aussi a la Compagnie du Chemin de Fer du Grand Tronc du Cana-

da, situe's sur la rive nord du fleuve St. Laurent, dansle havre de

Que'bec, ayant ensemble un front de cent quatre-vingt-quatorze

pieds, mesure anglaise, ou environ, et bornes d'un cote par le quai

de la Heine, et de l'autre cote par la propriete appartenant a Sa
Majeste, occupde par un nomme' Keynar, seront et les memes sont

par le present respectivement et exclusivement approprie*s a 1'usage

et a I'accommodement des vapeurs et autres vaisseaux ou barques

appartenant a ou employe's par la Compagnie du Chemin de Fer du
Grand Tronc du Canada dans le transport des passagers, bois carre,

madriers, bois de chauffage, animaux, effets, marchandises et autres

articles et produits entre les deux rives du dit fleuve St. Laurent,

de et aux stations de la dite Compagnie a la Pointe-Levis et Que-
bec susdit, et des autres vaisseaux ou bateaux de toute description

qui pourront de temps en temps etre engage's dans le chargement
et le ddchargement du fer, des bois carres, rails, fournitures de

chemins de fer, machines ou tous autres effets et materiaux requis

pour 1'usage de la dite Compagnie, et que tout maitre ou autre

personne ayant la charge d'aucun vapeur, vaisseau ou autre barque
(autre qu'un vapeur, vaisseau ou autre barque employe' par ou ap-

partenant a la dite Compagnie du Chemin de Fer du Grand Tronc
du Canada pour les fins ci-dessus, ou un vaisseau ou autre bateau

engage dans le chargement ou le de'chargenient d'effets pour 1' usage

de la dite Compagnie tel que susdit,) qui fera accoster tel vapeur,

vaisseau ou barque, ou piacera tel vapeur, vaisseau ou barque le

long d'aucune partie des fronts sur le fleuve St. Laurent des dits

quais ou les e*chafauds du debarcadere edge's entre eux, ou le long

d'aucune partie des glissoires en connexion avec eux, telles que ci-

dessus designees sans une permission par ecrit et sign^ par le Maitre
du Havre, encourra etpaiera une penalite n'excedant pas dix livres P6nalite.

courant pour chaque et toute contravention au present reglement.

La premiere clause de ce reglement est omise, ayant ete rappelee par la 22me
Vict., Chap. 19.
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Ordained 13th December, 1859.
Sanctioned 12th March, 1860.

Vessels not to LXXXY. Whereas it is expedient and necessary, for the safe

Certain part of
naviSation of the River St. Lawrence, to prohibit vessels from

the River. coming to anchor in a certain part of the said River, near
Crane Island, hereinafter described : wherefore, it is hereby
ordered, ordained and enacted by the Trinity House ofQuebec :

—

That no Pilot, Master, or other person, in charge of any Ship
or Vessel, shall anchor any such Ship or Vessel within that part

of the Channel of the said River St. Lawrence running between
the North side of Beaujeu bank and Crane Island which is situated

opposite to the space designated by the Beacons placed on Crane
Island aforesaid, marked Numbers I and II to the Westward, and
Numbers III and IV to the Eastward, respectively ; the said pro-

hibited space to be reckoned from where the said Beacons Num-
bers I and II become in a straight line with each other, when
passing down the said River from the Westward to where the said

Beacons Numbers III and IV, in like manner, become in a

straight line with each other in passing down the said River to the

Eastward, and vice versa when passing up the said River, under
a penalty not exceeding Ten Pounds currency, to be recoverable

from any such Pilot, Master, or other person, who shall contravene

this Regulation
j

Vessels lying at And whereas it is also expedient, in order to prevent obstruc-

thene^Custom twns to tne r̂ee approach from the River St. Lawrence to the new
House not al- Custom House, recently erected in the Lower Town of the City
lowed to load f Quebec, to prohibit Vessels lying at or moored to Wharves si-

tuated within the immediate neighbourhood of such new Custom
House, to load Timber, as also to make other regulations for the

same object : wherefore it is hereby further ordered, ordained, and
enacted by the authority aforesaid, that it shall not be lawful for

any person or persons to load, or cause to be loaded, on board of

any Ship or Vessel, whilst lying at, or moored to the Wharf in the

Lower Town of the City of Quebec, commonly called or known
as "The East India Wharf," any description of timber

whatsoever ; and further, that it shall not be lawful for any

person or persons to encumber that part of the River St.

Lawrence which lies in front of, and opposite to the lot of ground

upon which the said new Custom House is erected and extending

therefrom towards the main Channel of the said River to a dis-

Space near the tance of one hundred yards, with Timber, Masts, Deals, Staves

new Custom Fire-Wood, Logs or Rafts, of any description, or by anchoring
"
cumbTred .

b°
witnintliesPace aforesaid any Ship, Vessel, Steamboat, Bateau

or river craft, whether loaded or unloaded, or in any other manner

whatsoever, under a penalty not exceeding Ten Pounds currency.
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Ordonne 13e Decembre, 1859.

Sanctionn6 12e Mars, 1860.

LXXXY. Attendu qu'il est expedient et ndcessaire, pour la Partie du fleuve

surety de la navigation du fleuve Saint-Laurent, de defendre aux ou les vais "

-,,
° . .

' _ . seaux ne pour-
vaisseaux d ancrer dans une certame partie du dit neuve, pres de ront pas anorer.

Tile aux Grrues ci-apres decrite, il est en consequence par le present

ordonne et statue par la Maison de la Trinity de Quebec :

Qu'aucun pilote, maitre ou autre personne en charge d'aucun

navire ou vaisseau ne devra ancrer aucun tel navire ou vaisseau

dans cette partie du chenal du dit fleuve Saint-Laurent entre le

cote nord du banc de Beaujeu et l'lle-aux-Grues, qui est situe

vis-a-vis de l'espace de'signe par les signaux places sur l'lle-aux-

Grues susdite, marques Nos. I et II a l'ouest et Nos. Ill et IV
a Test respectivement : le dit espace prohibe devra etre compte
de l'endroit ou les dits signaux Nos. I et II viennent en ligne

droite l'un avec l'autre en descendant le dit fleuve de l'ouest jus-

qu'a l'endroit ou les dits signaux Nos. Ill et IV viennent pareil-

lement en ligne droite l'un avec l'autre en descendant le dit fleuve

a Test et vice versa en remontant le dit fleuve, sous une penalite*

n'excedant pas dix louis courant dont sera passible tout tel pilote,

maitre ou autre personne contrevenant a ce reglement.

Et attendu qu'il est expedient, afin d'empecher les obstacles

qui encombreraient la libre approche depuis le fleuve Saint-Lau-

rent jusqu'a la nouvelle batisse de la douane re'cemment erigee

en la Basse-Ville de la cite de Quebec, de ddfendre que les vais- y .

seaux se placent ou s'attachent aux quais situe's dans le voisinage certains quais
immediat de la dite maison de douane pour charger du bois de pres lanouvelle

construction comme aussi de faire d'autres reglements pour le
Douanene

T.- j. m • i 'Pi , K x ^ .pourront char-meme objet, il est en consequence par le present ordonne et statue ger du boia.

par l'autorite susdite

:

Qu'il ne sera permis a aucune personne ou personnes de charger

ou de faire charger a bord d'aucun navire ou vaisseau place* ou at-

tache au quai dans la Basse-Ville de la cite* de Quebec, commu-
ne*ment appele le quai des Indes du bois de construction d'au-

cune description quelconque ; et de plus qu'il ne sera loisible a
aucune personne ou personnes d'encombrer cette partie du ditfleuve

Saint-Laurent qui est situe'e en face du lot de terre sur lequel est

batie la dite nouvelle Maison de Douane et qui s'e'tend de la vers

le principal chenal du ditfleuve jusqu'a une distance de cent verges, Certaine partie

avec du bois de construction, des mats, des madriers, des douves, ^ fa^aveS*
du bois de chauffage, des billots ou des radeaux d'aucune descrip- Douane ne de-

tion, ou d'ancrer dans l'espace susdit aucun vaisseau, navire, vra Pas etre

steamboat, bateau ou radeau de riviere, soit charge's ou non
encombr^e «
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to be recoverable from the Pilot, Master or other person, in charge

of any such Ship, Vessel, Steamboat, Bateau, or river craft, or

other person or persons contravening any one or more, of the

aforesaid Regulations in this present By-Law contained, for each

and every contravention thereof. (1)

Ordained 17th April, \ lftfin
Sanctioned 16th May, j

100U •

Repeal of part
LXXXVI. Whereas, it is expedient to amend the By-Law

of the By-Law passed by the Trinity House of Quebec, on the Thirteenth day

c

f

mbtr
13t

i859"
of I)ecember in tne Year of Our ^^ ^ne Thousand Eight

relating to ' Hundred and Fifty-nine, by repealing all the provisions therein

Oliver's Wharf, contained having reference to ships or Vessels whilst lying at or

moored to the Wharf in the Lower-Town of the City of Quebec,

commonly called or known as « Oliver's Wharf, 7> Be it, therefore,

ordained and enacted by the Trinity House of Quebec,

—

That all, each and every of the provisions in the said By-Law,
passed by the Trinity House of Quebec on the thirteenth day of

December, in the year One Thousand Eight Hundred and Fifty-

nine, contained, by which Ships or Vessels, whilst lying at, or

moored to the Southern side of the said Wharf, called « Oliver's

Wharf, d are prohibited from loading any description of Timber
whatsoever ; as also all, each and every the regulations in the said

By-Law contained, directing how Ships or Vessels loading Tim-
ber, whilst lying at the Eastern End of the said « Oliver's Wharf,»

shall have their heads pointed and in what manner only such Ships

or Vessels, whilst so lying, shall be loaded with Timber, shall res-

pectively be, and the same are hereby repealed.

Ordained 4th January, \ w q „..

Sanctioned ISth February,
j

Vessels, &c, LXXXVII. Whereas, it is expedient to prohibit Vessels,

lying at shoal Schooners, and other craft, lying at, or moored to, or lying be-

i^Rive^T™
3 tween snoal water wharves or docks situate in the River St. Char-

Charles to ro- les, in the Harbour of Quebec, from having their anchors out,

move their an- whereby other Vessels, Schooners, or other craft coming to such
chors *

wharves or going elsewhere in the said River St. Charles, may be

(1) All that portion of this By-Law having reference to Oliver's Wharf is

repealed by No. 86.
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charges, ou d'aucune maniere que ce soit, sous une pdnalite

n'exce*dant pas dix louis courant dont sera passible le pilote, le

maitre ou autre personne en charge d'aucun tel navire, vaisseau,

steamboat, bateau ou radeaux de riviere, ou autre personne ou
personnes contrevenant a aucune ou plus des clauses susdites con-

tenues dans le susdit reglement, pour toute et chacune de ces

contraventions. (1)

Ordonne 17 AvriL
Sanctionne 16 Mai,

j

LXXXVI. Attendu qu'il est expedient d'amender le regie- Rappel d'une

ment passe par la Maison de la Trinite de Quebec le Treizieme partie du Re"-

jour de de"cembre, dans l'annee de Notre Seigneur, mil huit cen^f^embre
d
l859

cinquante-neuf en rappelant toutes les provisions y contenues concernantle

ayant rapport aux navires ou vaisseaux etant ou amarres au quai <pai d'Oliver.

en la Basse-Ville de la Cite de Quebec, commune'ment appele" ou

connucomme le " Quai d'Oliver. " Qu'il soit en consequence or-

donne et statue par la Maison de la Trinite de Quebec :

Que toute et chacune des provisions contenues dans le dit t6-

glement passe par la Maison de la Trinite de Quebec, le Trei-

zieme jour de decembre, en l'annee mil huit cent cinquante-neuf,

par lesquelles il est prohibe a tous navires ou vaisseaux etant ou
amarre's au cote Sud du dit quai appele " Quai d'Oliver, " de

charger du bois de toute description quelconque
;
comme aussi

toutes et chacune des provisions contenues dans le dit reglement

indiquant comment les navires ou vaisseaux e"tant a l'extremite*

Est du dit " Quai d'Oliver " et y chargeant du bois auront l'a-

vant tourne et de quelle maniere seulement tels navires ou vais-

seaux ainsi places seront charge's de Bois, seront respectivement

et elles sont par le present rappelees.

Ordonne 4 Janvier, ")

1ftfi1
Sanctionni 18 Fevrier, j

b
'

LXXXVII. Attendu qu'il est expedient de deYendre que lesV^aux etc.,

vaisseaux, goelettes et autres embarcations, echoues aupres ou jS^l^st.
° *

amarres ou places entre les quais des battures ou les docks situ^s Charles de-

dans la Riviere St. Charles dansle Havre de Quebec, aient leurs
J

rront lever

ancres en dehors, embarrassant ou endommageant par la d'autres
eurs ancres *

vaisseaux, goelettes, ou autres embarcations qui pourraient ac-

(1) Toute la partie de ce reglement qui a rapport au " Quai d'Oliver " est

rappelee par le No. 86.
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interfered with or endangered : It is hereby ordered, ordained and
enacted, that all such Vessels, Schooners, and other craft so lying

at, or moored to, or lying between shoal water wharves in the said

River St. Charles, and the anchor or anchors of which said Ves-

sels, Schooners, and other craft shall have been cast or let go for

the purpose of so mooring or coming to such wharves, shall im-

mediately, on being moored or made fast thereto, remove such

anchors so as not to interfere with or cause damage to any such

other Vessels. Schooners, or other craft, so coming to such whar-

ves, or going elsewhere in the said River St. Charles, as aforesaid

under a penalty not exceeding Ten Pounds currency, to be re-

coverable from the owner, master, or other person in charge of

such Vessel Schooner, or other craft who shall contravene this

regulation ;

—

Works and ob- And Whereas, great inconvenience and damage have been
jects covered occasioned in the Harbour of Quebec by want of proper regula-

fn tbfVarbcmr ^ons resPectmg tne manner of indicating works in the course of

to be indicated construction and objects covered at high water, It is hereby fur-

by Beacons and ther ordered, ordained and enacted, that proper Beacons be kept
lg s *

during the day, and lights during the night, upon the corners of

such wharves or other works in the course of construction as

aforesaid, and that all hulls of vessels and wrecks which may be

grounded within the said Harbour of Quebec, and for the safety

of which it may be necessary to carry out an anchor or anchors,

Anchors of shall, besides being indicated in the manner aforesaid, have the

Hulls of vessels said anchors buoyed, and that the buoys used for so buoying such
and wrecks to anchor r anchors shall be the ordinary ship's buoy or cask, not

less than thirty gallons, under a penalty not exceeding Ten
Pounds, to be recoverable from the person or persons erecting

such wharves or other works, on the proprietor or proprietors of

such blocks, hulls of vessels, wrecks, or other incumbrances, or

the person or persons in charge of the same, for every contraven-

tion of any of these regulations.

Ordained 8th August, 1856.

Sanctioned 1st June, 1861.

Wharf appro- LXXXVIII. Whereas, it is necessary and expedient to pro-

priated to Tow vide suitable . accomodation for the safe and convenient Mooring
Boats.

an(j Fastening of Tow Boats or Vessels propelled by steam and

employed in towing vessels to and from the Harbour of Quebec

from and to sea, and for that purpose to appropriate for the ex-

clusive use and accommodation of such Tow Boats or Vessels pro-

pelled by steam and employed as aforesaid, the front and one of

the sides of a certain wharf situated within the said Harbour

:
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coster tels quais ou se rendre ailleurs dans la dite Riviere St.

Charles, il est par le present re'gle', ordonne' et statue* que tous

tels vaisseaux, goelettes et autres embarcations ainsi e*choues au-

pres ou amarre's ou places entre les quais -des battures dans la

dite Riviere St. Charles et dont l'ancre ou les ancres auront e'te*

jetees ou lachees dans le but de s'amarrer ou d'atteindre tels

quais, devront immediatement en y etant amarre's ou attache's

enlever telles ancres de maniere a ne point causer d'em-

barras ou de dommages a autres tels vaisseau, goelette ou
autre embarcation approchant des dits quais ou allant ailleurs

dans la dite Riviere St. Charles comme susdit, sous une pdnalite

n'excedant pas dix livres courant, recouvrable du proprie'taire,

maitre ou personne ayant la charge de tel vaisseau, goelette ou
autre embarcation qui violera ce reglement.

Et attendu que de grands inconvenients et dommages ont e'te* Travaux etob-
occasionnes dans le havre de Quebec par le ddfaut de rdglements J ets couverts a

convenables relativement a la maniere d'indiquer les travaux en ^JJJie havre
voie de construction et les objets couverts a la mare'e haute, il est doiventetre in-

par le present regie, ordonne et statue que des signaux conve- d
.

1(lu^s Par des

nables soient tenus durant le jour et des lumieres durant la nuit mfS-esf
6

sur les coins de tels quais ou autres travaux en voie de construc-

tion comme susdit ; et toutes les coques de vaisseaux et epaves

qui peuvent etre atteries dans le dit havre de Quebec et pour la

suretd desquelles une ancre ou des ancres seraient devenues ne-

cessaires, auront, outre les indications susdite3, les dites ancres

pourvues de bouees et les boue"es employees ainsi pour indiquer Les ancres des

telles ancres ou ancre seront les bouees ordinaires aux vaisseaux^"^P^18 "

n .11 -i
. i. seaux, etc., se-

ou tutailles de pas moms de trente gallons, sous une penalite n ex-ront indiqu^es

cddant pas dix livres recouvrables de la personne ou des personnesPardesBou^e8 -

construisant tels quais ou autres ouvrages ou du proprietaire ou
proprie'taires d'iceux, et du proprie'taire ou proprie'taires de tels

blocs, coques de vaisseaux, dpaves ou autres obstacles, ou de la

personne ou des personnes en ayant la charge, pour chaque con-

travention a chacun de ces reglements.

Ordonne le 8 Aout 1856.

Sanctionne le ler Juin 1861.

LXXXVIIT. Attendu qu'il est neeessaire et expedient de Quai approprie*

pourvoir a des arrangements convenables pour la securite et la aux vaisseaux

commodite pour l'affourche et l'amarrage des vaisseaux remor- remor^ueurs *

queurs ou vaisseaux mus par la vapeur et employes a touer des

navires du Havre de Quebec jusqu'en mer et vice versa, et de

designer a cet effet, pour l'usage et l'utilite exclusifs de tels vais-

seaux remorqueurs ou vaisseaux mus par la vapeur et employe's

comme susdits, le front et un des cote's d'un certain quai situd

dans le dit H&vre ;
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Wherefore it is hereby ordered ordained, and enacted, by the

Trinity House of Quebec, that the whole front next the River St.

Lawrence, and the south western side of the wharf, commonly
called and known as <a Atkinson's Wharf, a situated within the

Harbour of Quebec, shall be, and the same are hereby exclusively

appropriated to, and for the use and accommodation of Tow
Boats, or vessels propelled by steam, and employed in towing

vessels to and from the Harbour of Quebec, from and to sea

;

and that any master or other person having the charge of any
ship or vessel, (other than a Tow Boat, or vessel propelled by
steam, and employed in towing vessels to and from the Harbour
of Quebec, from and to sea,) who shall make such ship or vessel

fast to, or shall place such ship or vessel along any part of the

front next the River St. Lawrence or of the south western side of

said Wharf, without permission in writing signed by the Harbour
Penalty. Master, shall incur and pay a penalty not exceeding Ten Pounds

currency, for each and every contravention of the foregoing Rule.

Ordained 8th July, 1862.

Sanctioned 14th July, 1863.

LXXXIX. Whereas, it is necessary to provide for the ac-

commodation and safety of Passengers on board of Steamboats or

Steam Vessels resorting to the Wharves in the Harbour of

Quebec,—it is hereby ordered, ordained and enacted by the

Trinity House of Quebec, as follows :

—

How Gangways I.—That all Gangways required, by law, for the use of Pas-
for passenger sengers or persons coming from or going on board Steamboats or

tob^Jmade fast Steam Vessels, employed in the conveyance of Passengers, resort-

ing to any of the Wharves in the Harbour of Quebec, shall be

made fast at both extremities by ropes or chains, fastened to

iron rings or wooden blocks, whether such Steamboats or Steam
Vessels be lying alongside such Wharves, or alongside Pontoons,

or other Steamboats or Steam Vessels ; and the master or person

having charge of any such Steamboat or Steam Vessel, who shall

neglect after this Order shall take effect, to have such Gangway
made fast in the manner above-mentionned, each and every time

after such arrival, and immediately after such arrival, shall, for
Penalty. every such neglect, incur a penalty not exceeding Ten Pounds

currency.

Free passage
allowed over II.—That when two or more Steamboats or Steam Vessels,
steamers at employed in the conveyance of Passengers, and resorting to any

communicate °f tne Wharves in the Harbour of Quebec, shall lie in the same
between the tier at any of the said Wharves, a free and uninterrupted

ste°amers

d
out- PassaSe>

°f seven and a half feet in breadth and eight feet in

side.
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II est done par le present ordonne* et statue' par la Mai-

son de la Trinite' de Quebec que tout le front sur le fleuve St.

Laurent, et le cote' sud-ouest du quai, commune'ment appele et

connu sous le noni de quai d'Atkinson, situe' dans le Havre de

Quebec, seront et les memes sont par le present exclusivement ap-

propries pour l'usage et la commodite des vaisseaux remorqueurs,

ou vaisseaux mus par la vapeur et employe's pour touer des vais-

seaux du Havre de Quebec en mer et vice versd ; et qu'aucun

maitre ou autre personne ayant la charge d'aucun navire ou vais-

seau (autre qu'un vaisseau remorqueur, ou vaisseau mu par la

vapeur et employe a touer des vaisseaux du Havre de Quebec jus-

qu'en mer et vice versa,) qui fera amarrer tel navire ou vaisseau

ou placera tel navire ou vaisseau le long d'aucune partie de la

devanture touchant au fleuve St. Laurent ou du cote sud-ouest

du dit quai sans permission par ecrit signe' par le maitre du
Havre, encourra et payera une amende n'excedant pas dix livres

courant pour chacune et toute contravention au precedent regie- Penalite.

ment.

Ordonni le 8 Juillet 1862.

Sanctionne le 14 Juillet 1863.

LXXXIX. Attendu qu'il est necessaire de veiller au confort

et a la se'eurite' des passagers a bord des steamboats ou bateaux a

vapeur abordant aux quais dans le havre de Quebec, il est par le

present ordonne' et statue', par la Maison de la Trinite de Quebec
comme suit :

I. Que toutes les passerelles (gangways) requises par la loi Comment se-

pour l'usage des passagers ou des personnes allant a bord et reve- ™nt arr^s le <s

nant des steamboats ou bateaux a vapeur employe's pour le trans- steamers por-

S

port des passagers, accostant a aucun des quais dans le havre de tant des passa-

Quebec, seront arrete'es a leurs extremites par des cordages ou gers *

chaines attachees a des anneaux de fer ou a des blocs en bois, soit

que tels steamboats ou bateaux a vapeur demeurent le long detels

quais ou le long de pontons ou autres steamboats ou bateaux a,

vapeur
;

et le maitre ou la personne ayant la charge d'aucun tel

steamboat ou bateau a vapeur qui negligera apres que ce regle-

ment aura ete mis en force de se pourvoir de telles passerelles

(gangways) retenues de la maniere susmentionnee chaque fois

apres telle arrivee et immediatement apres telle arrive'e, sera pour

chaque telle offense passible d'une penalite n'excedant pas dix P^nalite.

louis courant.

II. Que lorsque deux ou plusieurs steamboats ou bateaux a passage libre

vapeur employes pour le transport des passagers et accostant a au-rdserve sur le

cun des quais dans le havre de QuCbee seront sur le meme rang P^ ^f^J
a aucun des dits quais, un passage libre et non interrompu de quai pour com-

sept pieds et demi de largeur sur huit pieds de hauteur sur le pont muniquer avec
r r ° r ceuxdu dehors.
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Penalty.

height over the deck or decks of the Steamhoat or Steam Vessel,

or Steamboats or Steam Vessels, lying within and next to such
Wharf, shall be allowed and permitted to all and every person
and persons, as well for the purpose of loading and unloading, as

for all and any purpose of communication between the shore and
the Steamboat or Steam Vessel, or Steamboats or Steam Vessels,

lying without ; and any master or other person having charge of
any Steamboat or Steam Vessel, so lying within or next to such
Wharf, or between any two Steamboats or Steam Vessels so lying

in the same tier as aforesaid, who shall refuse to allow or permit
such passage, or shall prevent, impede, or obstruct such passage,

or the use or enjoyment of such passage, shall incur or pay a
penalty not exceeding Ten Pounds currency, for every such
refusal or obstruction.

1863.

Wharf appro-
priated for

Transatlantic
Ocean Stea-
mers.

Ordained 6th February',

Sanctioned 7th April,

XC. Whereas, it is necessary and expedient to provide

suitable and additional accommodation for the safe and convenient

mooring and fastening of Transatlantic Ocean Steam Vessels

resorting to the Harbour of Quebec, and, for that purpose, to ap-

propriate, for the exclusive use and accommodation of such Steam
Vessels, the front of a certain Wharf situated within the same

:

Wherefore, it is hereby enacted by the Trinity House of

Quebec, that the By-Law of the said Trinity House of Quebec,
ordained on the ninth day of May, One Thousand Eight Hundred

Eepeal of for- and Fifty Six, and sanctioned on the tenth day of July of the
mer By-Law. same year) ghaJl be, and the same is hereby repealed

;

And it is hereby further enacted by the said Trinity House of

Quebec, that the whole front, next the River St. Lawrence, of

the wharf, now the property of D. D. Young, and formerly

known as Munn's Wharf, situated at the place called Pres-de-

Ville, on the North shore of the River St. Lawrence, within the

Harbour of Quebec, and bounded on the East side by Smith's

Lane, and on the West by the Government property commonly
known as the Gunboat Wharf, shall be, and the same is hereby

exclusively appropriated for the use and accommodation of Trans-

atlantic Ocean Steamboats and Steam Vessels resorting to the

Harbour of Quebec, and that any master, or other person, having

the charge of any Ship or Vessel (other than a Transatlantic Ocean
Steamboat or Steam Vessel), who shall make such Ship or Vessel

fast to, or shall place such Ship or Vessel along any part of the

front, next the River St. Lawrence, of the said Wharf, without

a permission in writing, signed by the Harbour Master, shall

incur and pay a penalty not exceeding Ten Pounds currency, for

each and every contravention of the foregoing rule.
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ou les ponts du steamboat ou bateau a. vapeur ou des steamboats

ou bateaux a vapeur place's en dedans ou pres de tel quais, sera

donne et allou^ a toute et chaque personne ou personnes, aussi

bien pour opdrer le chargement et le ddchargement que pour tou-

tes autres fins de communication entre le rivage et le steamboat

ou bateau a vapeur ou les steamboats ou bateaux a vapeur places

en dehors ;
et tout maitre ou personne ayant la charge d'aucun

steamboat ou bateau a vapeur ainsi place' en dedans ou aupres de

tel quai ou entre deux steamboats ou bateaux a vapeur se trou-

vant sur le menie rang comme susdit qui refusera de donner ou

d'allouer tel passage, ou qui empechera, embarrassera ou obstruera

tel passage sere passible d'une amende n'excedant pas dix louis p^naiit^.
courant pour chaque tel refus ou obstruction.

Fevrier, \
7 Avrilj j

Ordonne le 6 j.cvi <,m

,

Sanctionne le
*

XC. Attendu qu'il est ne'cessaire et expedient de faire des ar-Quai appr0prid
rangements convenables et nouveaux pour la surete et l'amarrage aux Vapeurs

facile des navires a vapeur transatlantiques qui viennent dans le
Transatlantic
CI UCS«

port de Quebec et pour cette fin d'approprier, pour l'usage et la

commodite exclusifs de tels navires a vapeur, le front d'un certain

quai situe dans ce meme port.

C'est pourquoi il est par le present ordonne* par la Maison de la

Trinite de Quebec, que le Reglement de la dite Maison de la Tri-

nite de Quebec, passe le neuvieme jour de mai mil huit cent cin-

quante-six et sanctionne le dixieme jour de juillet de la meme an- Ancien R&gle-
nde, sera et est par le present rappele\ ment rapped.

Et il est de plus par le present ordonne' par la dite Maison de

Trinite de Quebec, que tout le front, voisin du fleuve Saint-Lau-

rent, du quai maintenant la proprie'te de D. J). Young, et ci-de-

vant connu sous le nom de quai de Munn, situe a l'endroit ap-

pele Pres-de-Ville, sur la rive nord du fleuve Saint-Laurent, dans
le havre de Quebec, et borne du cote est par la ruelle Smith et

du cote ouest par la propriete du gouvernement communement
connu sous le nom de Gunboat Wharf, sera et est par le present

exclusivement approprie a l'usage et a raccommodement des

steamers et navires a vapeur transatlantiques venant au havre

de Quebec, et que tout maitre, ou autre personne, ayant la

charge dequelque navire ou vaisseau (autre qu'un steamer ou na-

vire a vapeur transatlantique) qui attachera tel navire ou vais-

seau, ou placera tel navire ou vaisseau le long de quelque partie

du front, pres du fleuve Saint-Laurent, du dit quai, sans une per-

mission par ecrit, signee par le Maitre du Havre, encourra et

paiera une pe'nalite n'excedant pas Dix Louis courant, pour
chaque et toute contravention au reglement ci-dessus.
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Ordained Ylth March,

Sanctioned 30^ April,
1863.

XCI. Whereas, it is expedient that notice should be given

Vessels arriv- by Ships or Vessels arriving in the Harbour of Quebec, with
ing with Bmi- Emigrants on board, of such fact

;

fsignal?
h01st

Jt is hereby enacted by the Trinity House of Quebec :

That the Master or Commander of every Ship or Vessel arriving

in the Harbour of Quebec, from sea, and having on board Emi-
grants, shall hoist, at the Mizen Peak, the Union Jack under
the Ensign of such Ship or Vessel ; and if neither of such flags

be on board, then he shall hoist, in lieu thereof two distinguishing

flags, one under the other ; and if the Union Jack or Ship's flag

only be on board, then such Union Jack or Ship's flag shall he

hoisted, with another distinguishing flag under it, at the Mizen
Peak ; and he shall keep the same so hoisted from sunrise to

sunset, until such Vessel shall have been boarded and inspected

by the Medical Ofncer appointed to perform such duty in the said

Harbour of Quebec, under a penalty not exceeding Ten Pounds
currency, to be recoverable from any such Master or Commander
who shall contravene this regulation.

Ordained 26 th Fehruary, \-\Qr.*

Sanctioned 2Qth March, j

Certain other XC1I. Whereas, it is necessary and expedient to provide

priated t<yTran- further suitable accommodation for the safe and convenient
satlantic Ocean mooring and fastening of Transatlantic Ocean Steam Vessels
Steam Vessels.

resorting to the Harbour of Quebec, and, for that purpose, to

appropriate, for the exclusive use and accommodation of such

Steam Vessels, the front of a certain Wharf situated within the

same :

Wherefore, it is hereby ordered, ordained and enacted by the

Trinity House of Quebec, that the whole front, next the River

St. Lawrence, of the wharf, the property of the Quebec Harbour
Commissioners, called " Pointe a Carey wharf, " on the North

Shore of the River St. Lawrence, within the Harbour of Quebec,

shall be, and the same is hereby exclusively appropriated for the

use and accommodation of Transatlantic Ocean Steamboats and
Steam Vessels resorting to the Harbour of Quebec, and that any

master, or other person, having the charge of any Ship or Vessel

(other than a Transatlantic Ocean Steamboat or Steam Vessel),

who shall make such Ship or Vessel fast to, or shall place such

Ship or Vessel along any part of the front, next the River St.

Lawrence, of the said Wharf, without a permission in writing,

signed by the Harbour Master, shall incur and pay a penalty not

exceeding Ten Ponnds Currency, for each and every contraven-

tion of the foregoing Rule.
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Ordonni le 17 Mars, 1 i «fQ
Sanctionni le 30 Avril,

j

XCI. Attendu qu'il est necessaire que les navires ou vaisseaux Les vaisseaux

entrant dans le port de Quebec avec des emigrants donnent avis entrant dans le

, -. • s xlELVT© £LVoC Q.GS

de leur amvee
; ... Emigres de-

ll est par le present statue par la Maison de la Trinity de vront hisser un

Quebec; siSnaL

Que le maitre ou commandant de tout navire ou vaisseau, ar-

rivant dans le Havre de Quebec d'outre mer, et ayant des emi-

grants h, son bord, hissera a la corne du mat d'artimon le Union

jack, sous le pavilion de tel navire ou vaisseau, et si aucun de ces

pavilions nese trouve a bord, on les remplacera par deux pavilions

distincts, l'un au-dessous de l'autre
;
et s'il ne se trouve a bord

que le Union Jack ou pavilion de vaisseau, alors tel Union Jack
ou pavilion de vaisseau sera hisse avec un autre pavilion distinct

au-dessous, a. la corne du mat d'artimon ; et il les tiendra ainsi

hisses du lever du soleil a son coucher, jusqu'a ce que tel navire

ait ete abordeet inspeete par le medecin charge dece devoir dans

le dit Havre de Quebec, sous une penality n'exce'dant pas DIX
LIVRES courant, a etre recouvree d'aucun tel maitre ou com
mandant qui contreviendra a ce regiement.

Ordonni le 26 Fivrier

Sanctionni le 26 Mars:}
1864.

XCII. Attendu qu'il est necessaire et expedient de faire de Certain autre

nouveaux arrangements convenables pour la surcte et l'amarrage J^usage^Js"
6

facile des navires a vapeur transatlantiques qui viennent dans le steam 8rs ocea-

Havre de Quebec et pour cette fin d'approprier, pour l'usage et la ni(lues -

commodite exclusifs de tels navires a vapeur, le front d'un certain

quai situe dans ce meme Havre.

C'est pourquoi il est par le present ordonne et statue' par la

Maison de la Trinity de Quebec, que tout le front, voisin du
fleuve Saint-Laurent, du quai appartenant aux Commissaires du
Havre de Quebec connu sous le nom de " Quai de la Pointe a

Carey, " situe sur la rive nord du fleuve Saint-Laurent, dans
le Havre de Quebec, sera et il est par le present, exclusivement ap-

proprie' a l'usage et a l'accommodement des steamers et navires a
vapeur transatlantiques venant au Havre de Quebec, et que tout

maitre, ou autre personne, ayant la charge de quelque navire ou
vaisseau (autre qu'un steamer ou navire a vapeur transatlantique)

qui attachera tel navire ou vaisseau, ou placera tel navire ou vais-

seau le long de quelque partie du front pres du fleuve Saint-

Laurent, du dit quai, sans une permission par ecrit, signe'e par le

Maitre du Havre, encourra et payera une penalite n'excedant pas
dix louis courant, par chaque et toute contravention au re'glemeni

ci-dessus.
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Abstract of the Act 27 & 28 Victoria, Cap. 13.

Regulations for preventing collision.

Preamble, Section 2. The following rules with respect to lights, fog signals,

steering and sailing and rafts, apply to all the rivers, lakes and other navigable waters
whatsoever, within this Province or within the jurisdiction of the legislature thereof.

Art. 1. Every Steamship, under sail and not under steam, considered a Sailing

Ship ; every Steamship under steam, whether under sail or not, considered a Ship
under steam.

Rules concerning lights.

Art. 2. The lights hereinafter mentioned, and no others, shall be carried in all

weathers from sunset to sunrise.

Art. 3. Steamships, when under weigh, shall carry

:

(a) At the Foremast Head, a bright white light so constructed as to show an uniform
and unbroken light over an arc of the horizon of twenty points of the compass ; so
lixed as to throw the light ten points on each side of the ship, viz : from right ahead to

two points abaft the beam on either side ; and of such a character as to be visible on a
dark night with a clear atmosphere, at a distance of at least five miles.

(b) On the Starboard Side, a green light so constructed as to show an uniform
and unbroken light over an arc of the horizon of ten points of the compass ; so fixed

as to throw the light from right ahead to two points abaft the beam on the starboard
side, and of such a character as to be visible on a dark night with a clear atmosphere,
at a distance of at least two miles.

(c) On the Port Side, a red light so constructed as to show an uniform and
unbroken light over an arc of the horizon of ten points of the compass ; so fixed as to

throw the light from right ahead to two points abaft the beam on the port side ; and of
such a character as to be visible on a dark night, with a clear atmosphere, at a distance
of at least two miles.

(d) The said green and red side lights shall be fitted with inboard screens, pro-

jecting at least three feet forward from the light, so as to prevent these lights from
being seen across the bow.

Art. 4. Steamships, when towing other Ships, shall carry two bright white
mast-head lights vertically, in addition to their side lights, so as to distinguish them
from other Steamships ; each of these mast-head lights shall be of the same construc-

tion and character as the mast-head lights which other Steamships are required to

carry.

Art. 5. Sailing Ships under weigh or being towed, shall carry the same lights

as Steamships under weigh, with the exception of the white mast-head lights, which
they shall never carry.

Art. 6. Whenever, as in the case of small vessels, during bad weather, the green
and red lights cannot be fixed, these lights shall be kept on deck, on their respective

sides of the vessel, ready for instant exhibition, and shall, on the approach of or to

other vessels, be exhibited on their respective sides in sufficient time to prevent Collision

in such manner as to make them most visible, and so that the green light shall not be
seen on the port side, nor the red light on the starboard side ; the lanterns containing
them shall each be painted outside with the color of the light they respectively contain
and shall be provided with suitable screens.
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Extralt de Parte %% et 28 Wet., Chap. 13.

Regies & suivre pour prSvenir les abordages.

Preambule, Section 2. Los regies suivantes qui ont rapport aux feux, signaux en
temps de brume, a la route, et aux trains debois, s'appliquentaux rivieres, lacs et autres

eaux navigables en cetto Province, ou retombent sous la jurisdiction de ses lois.

Art. 1. Tout navire a vapeur ne marchant qu'a l'aide de ses voiles est considere

comme navire a voiles, et tout navire a vapeur dont la machine est en mouvement
quelle quo soit sa voilure est considere comme navire a vapeur.

Regies relatives auxfeux.

Art. 2. Les feux ci-dessous mentionnes a l'exclusion de tous autres doivent etre

portes par tous les temps entre le coucher et le lever du soleil

Art. 3. Les navires a vapeur lorsqu'ils sont en marche portent les feux ci-apres

:

(a) En tete du mat de misaine, un feu blanc plac6 de maniere a fournir un rayonne-
ment uniforme et non interrompu dans tout le parcours d'un arc horizontal de vingt

quarts du compas, qui se compte depuis l'avant jusqu'a deux quarts en arriere du travers

de chaque bord et d'une portee telle qu'il puisse etre visible a cinq milles au moins de
distance, par une nuit sombre mais sans brume.

(b) A tribord, un feu vert etabli de facon a projeter une lumiere uniforme et non
interrompue sur un arc horizontal de dix quarts du compas, qui est compris entre

l'avant du navire, et deux quarts sur Tarriere du travers a tribord et d'une portee telle

qu'il puisse etre visible a deux milles au moins de distance, par une nuit sombre mais
sans brume.

(c) A babord, un feu rouge construit de fagon a projeter une lumiere uniforme et

non interrompue sur un arc horizontal de dix quarts du compas, qui est compris entre

l'avant du navire, et deux quarts sur l'arriere du travers a, babord et d'une portee telle

qu'il puisse etre visible a deux milles au moins de distance, par une nuit sombre mais
sans brume.

(d) Ges feux de c6t6 sont pourvus, en dedans du bord, d'ecrans diriges de l'arriere a
l'avant, et s'etendent a au moins trois pieds en avant de la lumiere alin que le feu vert nc
puisse pas etre apercu de babord avant, et le feu rouge de tribord avant.

Art. 4. Les navires a vapeur, quand ils remorquent, doivent, independamment de
leurs feux de c6te, porter deux feux blancs verticaux, en tete de mat, qui servent a les

distinguer des autres navires a vapeur ; ces feux sont semblables au feu unique de tete

de mat que portent les navires a vapeur ordinaires.

Art. 5. Les batiments a voiles, lorsqu'ils font route a la voile* ou en remorque,
portent les memes feux que les batiments a vapeur en marche, a l'exception du feu

blanc du mat de misaine, dont ils ne doivent jamais faire usage.

Art. 6. Lorsque les batiments a voiles sont d'assez faible dimension pour que leurs

feux verts et rouges ne puissent pas etre fixes d'une maniere permanente par le mau-
vais temps, ces feux sont neanmoins tenus allumes sur le pont, a leurs bords respectifs,

prets a etre montres instantanement a tout navire dont on constaterait l'approche, et

assez a temps pour prevenir l'abordage ; ces fanaux portatifs, pendant cette exhibition,

sont tenus autant en vue que possible, et presentes de telle sorte quo le feu vert ne
puisse etre apercu de babord avant, et, le feu rouge de tribord avant, les fanaux sont

points exterieurement de la couleur du feu qu'ils contiennent et doivent etre pourvus
d'ecrans convenables.
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Art. 7. All Ships, whether Steamships or Sailing Ships, when at anchor in road-
stead or fairways, shall exhibit where it can best be seen, but at a height not exceed-
ing twenty feet above the hull, a white light in a globular lantern ef eight inches in

diameter, and so constructed as to show a clear uniform and unbroken light, visible all

round the horizon at a distance of at least one mile.

Art. 8. Sailing Pilot Vessels shall not carry the lights required for other Sailing

Vessels, but shall carry a white light at the mast-head, visible all round the horizon, and
shall also exhibit a flare up light every fifteen minutes.

Art. 9. Open fishing boats and other boats, shall not bo required to carry the
side lights required for other vessels, but shall, if they do not carry such lights, carry a
lantern having a green slide on the one side and a red slide on the other side ; and on
the approach of or to other vessels, such lantern shall be exhibited in sufficient time to

prevent, collision, so that the green light shall not be seen on the port side, nor the red
light on the starboard side.

Fishing vessels and open boats when at anchor, or attached to their nets and
stationary, shall exhibit a bright white light.

Fishing vessels and open boats shall, however, not be prevented from using a flare

up in addition, if considered expedient.

Rules concerning Fog Signals.

Art. 10. Whenever there is a fog, either by day or night, the Fog Signals described
below shall be carried and used, and shall be sounded at least every five minutes, viz :

(a) Steamships under weigh shall use a steam whistle, placed before the funnel,

not less than eight feet from the deck.

(b) Sailing Vessels under weigh shall use a fog horn.

{c) Steaiyislrips and Sailing Vessels when not under weigh shall use a bell.

Steering and Sailing Rules.

Art. 11. If two Sailing Ships are meeting end on, or nearly end on, so as to in-

volve risk of collision, the helms of both shall be put to port, so that each may pass on
the port side of the other.

Art. 12. When two Sailing Ships are crossing, so as to involve risk of collision,

then if they have the wind on different sides, the ship with the wind on the port side

shall keep out of the way of the ship with the wind on the starboard side ; except in

the case in which'the ship with the wind on the port side is close hauled and the other

ship free, in which case the latter ship shall keep out of the way ; but if they have the

wind on the same side or if one of them has the wind aft, the vessel which is to wind-
ward shall keep out of the way of the ship which is to leeward.

Art. 13. If two Ships under steam are meeting end on, or nearly end on, so as to

involve risk of collision, the helms of both shall be put to port so that each may pass
on the port side of the other.

Art. 14. If two Ships under steam are crossing so as to involve risk of collision,

the ship which has the other on her own starboard side shall keep out of the way of

the other.
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Art. 7. Tous bailments, tant a voiles qu'a vapeur, mouilles dans une radc, dans
un chenal ou sur une ligne frequentee, portent un leu blanc place a l'endroit lo plus

visible, a une hauteur qui n'excede pas vingt pieds au-dessus du plat-bord, dans un
fanal rond de dix pouces de diamelre, et projetant une lumiere uniforme et non inter-

rompue tout autour de l'horizon, a la distance d'au moins un mille.

Art. 8. Les bateaux-pilotes a voiles ne sont pas assujettis a porter les memes feux
que ceux exiges pour les autres navires a voiles ; mais ils doivent avoir en tete de mat,
un feu blanc visible de tous les points de l'horizon, et, de plus, montrer un feu inter-

mittent de quart-d'heure en quart-d'heure.

Art. 9. Les bateaux de peche non pontes, et tous les autres bateaux egalement
non pontes, ne sont pas tenus de porter les feux de cote exiges pour les autres navires

;

mais ils doivent, s'ils ne sont pas pourvus de semblables feux, se servir d'un fanal muni
sur Fun de ses cotes d'une glissoire verte, et sur l'autre d'une glissoire rouge, de facon
qu'a l'approche d'un navire ils puissent montrer ce fanal en temps opportun pour preve-
nir l'abordage, en ayant soin que le feu vert ne puisse etre apercu de babord, et le feu
rouge de tribord.

Les navires de peche et les bateaux non pontes, qui sont a l'ancre, ou qui, ayant
leurs iilets dehors, sont stationnaires, doivent montrer un feu blanc.

Ges memes navires et bateaux peuvent, en outre, faire usage d'un feu visible a de
courts intervalles, s'ils le jugent convenable.

Signaux en temps de brume.

Art. 10. En temps de brume, de jour comme de nuit, les navires font entendre les

signaux suivants, toutes les cinq minutes au moins, savoir

:

(a) Les navires a vapeur en marche, le son du sifflet a vapeur, qui est place en
avant de la cheminee, a une hauteur de huit pieds au-dessus du pont

;

. .

(b) Les batiments a voiles, lorsqu'ils sont en marche, font usage d'un cornet;

(c) Les batiments a vapeur et a voiles, lorsqu'ils ne sont pas en marche, font usage
d'une cloche.

Regies relatives a la route.

Art. 11. Si deux navires a voiles se rencontrent courant l'un sur l'autre, dirccle-

ment ou a peu pres, et qu'il y ait risque d'abordage, tous deux viennent sur tribord,

pour passer a babord l'un de l'autre.

Art. 12. Lorsque deux navires a voiles font des routes qui se croisent et les expo-
sent a un abordage, s'ils ont des amures differentes, le navire qui a les amures a babord
manceuve de maniere a ne pas gener la route de celui qui a le vent de tribord ; toute-

fois, dans le cas ou le batiment qui a les amures a babord est au plus pres, tandis que
l'autre a du largue, celui-ci doit manoeuvrer de maniere a ne pas gener le batiment qui
est au plus pres; mais, si l'un d'eux est vent arriere, ou s'ils ont le vent du meme bord,
le navire qui est vent arriere ou qui apet\:oit l'autre sous le vent, manoeuvre pour ne
pas gener la route de ce dernier navire.

Art. 13. Si deux navires sous vapeur se rencontrent courant l'un sur l'autre, direc-

tement ou a peu pres, et qu'il y ait risque d'abordage, tous deux viennent sur tribord,

pour passer a babord l'un de l'autre.

Art. 14. Si deux navires sous vapeur font des routes qui se croisent et les exposent
a. s'aborder, celui qui voit l'autre par tribord manoeuvre de maniere a ne pas gener la

route de ce navire.



53

Art. 15. If two Ships, one of which is a sailing vessel and the other a steamship,
are proceeding in such directions as to involve risk of collision, the steamship shall keep
out of the way of the sailing vessel.

Art. 16. Every steamship when approaching another ship, so as to involve risk of
collision, shall slacken her speed, or if necessary, stop and reverse : and every steam-
ship shall, when in a fog, go at a moderate speed.

Art. 17. Every vessel overtaking any other vessel, shall keep out of the way of the
said last mentioned vessel.

Art. 18. When, by the above rules, one of two ships is to keep out of the way,
the other shall keep her course, subject to the qualifications contained in the following
article.

Art. 19. In obeying and construing these rules due regard must be had to all

dangers of navigation, and also to any special circumstances which may exist in any
particular case, rendering a departure from the above rules necessary, in order to avoid
immediate danger.

Art. 20. Nothing in these rules shall exonerate any ship, or the owner or master,
or crew thereof, from the consequences of any neglect to carry lights or signals, or of
any neglect to keep a proper look-out, or of the neglect of any precaution which may be
required by the ordinary practise of seamen or by the special circumstances of the
case.

Rafts.

Art. 21. Rafts while drifting or at anchor on any navigable waters, shall have
bright fire kept burning thereon from sunset to sunrise ; whenever any raft is going in

the same direction as another which is ahead the one shall not be so navigated as to

come within twenty yards of the other; and every vessel meeting or overtaking a raft

shall keept out of the way thereof.

Rafts shall be so navigated and anchored as to cause no unnecessary impediment
or obstruction to vessels navigating the same waters.

Harbour of Sorel.

Art. 22. Vessels entering or leaving the port of Sorel shall take the port side,

unless otherwise ordered by the Trinity House of Montreal.

Interpretation, &c.

Art. 23, Sec. 3. Vessel includes every description : Ship means every vessel not

propelled by oars : Steamships, every vessel propelled by steam or motive power other

than wind or sail. Owner includes Lessee or Charterer having control of navigation.

Sec. 5. Penalty for any default shall be not less than twenty dollars and not more
than two hundred.

Sec. 10. Foreign Ships within Canadian waters in cases of collision, are bound
by rules of this act.

Duty of Masters, <&c.

Sec. 11. In case of collision botween two ships, it shall be the duty of the person
in charge of each ship to render to the other ship, her master, crew and passengers
(if any) such assistance as may be practicable and necessary to save them from any
danger caused, and in case he fails, and in the absence of proof to the contrary, it shall

be deemed to have been caused by his wrongful act, &c.
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Art. 15. Si deux navires, l'un a voiles, l'autre sous vapeur, font des routes qui les

exposent a s'aborder, le navire sous vapeur man03uvre de maniere h ne pas gener la

route du navire a voiles.

Art. 16. Tout navire sous vapeur, qui approche un autre navire, de maniere qu'il

y a risque d'abordage, doit diminuer sa Vitesse, ou stopper et marcher en arriere, s'ii

est necessaire ; tout navire sous vapeur doit en temps de brume avoir une vitesse moderee.

Art. 17. Tout navire qui en depasse un autre gouverne de maniere a ne pas gener
la route de ce dernier.

Art. 18. Lorsque, par suite des regies qui precedent, l'un des deux batiments doit

manoeuvrer de maniere a ne pas gSner l'autre, celui-ci poursuivra sa route, mais doit,

neanmoins, subordonner sa manoeuvre aux regies enoncees a l'article suivant.

Art. 19. En se conformant aux regies qui precedent, les navires doivent tenir

compte de tous les dangers de la navigation : ils auront 6gard aux circonstances parti-

culieres qui peuvent rendre necessaire une derogation a ces regies, afin de parer a un
peril immediat.

Art. 20. Rien dans les regies ci-dessus ne saurait allranchir un navire, quel qu'il-

soit, ses armateurs, son capitaine, ou son equipage, des consequences d'une omission de
porter des feux ou signtfuX, ou d'un defaut de surveillance convenable, ou, enfin, d'une
negligence quelconque des precautions commandees par la pratique ordinaire de la

navigation ou par les circonstances particulieres de la situation.

Trains de hois.

Art. 21. Les trains de bois en marche ou a l'ancre, dans des eaux navigables,
doivent tenir allume un feu brillant depuis le coucherjusqu'au lever du soleil ; tout train

de bois qui suit la meme route qu'un autre qui le precede, doit naviguer de maniere ase
tenir a vingt verges de distance de l'autre ; et tout navire qui rencontre ou depasse un
train de bois, doit manoeuvrer de maniere a ne pas gener la route de ce train de bois.

Port de Sorel.

Art. 22. Les navires et batiments entrant dans le port de Sorel* ou en sortant,

doivent naviguer a babord, a moins des reglements contraires de la Maison de la Trinite

de Montreal.

Interpritation
y
etc.

Art. 23, Sec. 3. Navire embrasse toute espece : vaisseau ou batiment indique toute

espece de navire marchant sans l'aide de rames : navire a vapeur, chaque navire mu
par la vapeur ou force motrice autre que celle de voiles ou de rames. Patron ou arma-
teur, signifie le noliseur ou aflreteur d'un navire de la navigation duquel il a le contrdle.

Sec. 5. L'amende, pour chaque defaut, ne sera pas moins de vingt piastres et de
pas plus de deux cents piastres.

Sec. 10. Les navires etrangers dans les eaux canadiennes, en matieres d'abordages,
sent lies par les regies de cet acte.

Devoir des Maitres, etc.

Sec. 11. En cas d'abordage de deux navires, il sera du devoir de la personne en
charge de chaque navire de rendre a l'autre navire, a son capitaine, equipage et passa-
gers ( s'il y en a )

, toute assistance possible et necessaire, et les sauver du danger cause,
et en cas ou elle manquerait a le faire, et en l'absence de preuve du contraire, il serait

considers eomme cause par son acte injuste, etc.
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SCHEDULE .

The following Diagrams are intended to illustrate the use of the Lights carried

by vessels under the foregoing Act, and the manner in which they indi-

cate to the vessel which sees them the position and description of the

vessel which carries them :

First.—AVhen both Red and Green Lights are seen :

A sees a Red and Green Lights ahead ;—A knows that

a vessel is approaching her on a course directly opposite to her own,

as B
;

IfA sees a White Mast-head Light above the other two, she knows
that B is a steam-vessel.

Second.—When the Red, and not the Green Light, is seen :

A sees a Red Light ahead or on the bow ;—A knows that either,

1, a vessel is approaching her on her port bow, as B
;

or, 2, a vessel is crossing in some direction to port, as D D D.
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CEDULE.
Les diagrammes suivants sont destines a illustrer l'emploi de3 feux que

doivent porter les bailments, sous l'autoritd de Facte ci-dessus, et la ma-
niere en laquelle ils indiquent an batiment qui les apercoit la position et

la description du batiment qui les porte.

Premierement.—Quand les deux feux, vert et rouge, sont apercus :

A apercoit en avant un feu rouge et un feu vert ;—A sait qu'un batiment

l'approche en couranfc dans une direction tout-a-fait opposee a la sienne,

comme B
; w

Si A apercoit un feu blanc de tete de mat au-dessuslies deux autres, il

salt que B est un batiment a vapeur.

Deuxiemement.—Quand le feu rouge, et non le vert, est apergu :

A voit un feu rouge en avant ou sur le bossoir ;— A sait que ou,

1, un navire Tapprocbe par son bossoir de babord, comme B
;

ou, 2, qu'un navire le croise a babord dans une direction quelconque,
comme DDD.
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If A sees a White Mast-head Light above the Red Light, A knows that

the vessel is a steam-vessel, and is either approaching her in the same direction,

as B, or is crossing to port in some direction, as D D D.

Third.—When the Green, and not the Red Light, is seen :

A sees a Green Light ahead or on the bow ;—A knows that either,

1, a vessel is approching her on her starboard bow, as B
;

or, 2, a vessel is crossing in some direction to starboard, as D D D.

If A sees a White Mast-head Light above the Green Light, A knows
that the vessel is a steam-vessel, and is either approaching her in the same
direction as B, or is crossing to starboard in some direction as D D D.
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Si A voit un feu blanc de tete de mat au-dessus du feu rouge, A sait que

le navire est unbatiment a vapeur, et qu'il l'approche dans la merne direction,

coinme B, ou qu'il le croise a babord, dans une direction quelconque, comme
DDD.
Troisiemement.—Quand le feu vert, et non le rouge, est apercu :

A voit un feu vert en avant ou sur le bossoir ;—A sait que ou.

1, un navire l'approche par le bossoir de tribord, cornme B
;

ou, 2, qu'une navire le croise a tribord dans une direction quelconque,
comme DDD.

Si A apercoit un feu blanc de tete de mat au-dessus du feu vert A sait
que le navire est un batiment a vapeur, et qu'il l'approche dans la meme
direction que B, ou qu'il le croise a tribord dans une direction quelconque-
comme DDD,
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Ordained lZth June, Y

Sanctioned 3lst August,
)

1865.

Harbour of

Gaspe defined.

Harbour Mas-
ter to station

vessels in tke

Harbour of

Graspe\

Vessels at

wtiarves in

Gaspe
1

Harbour
to have their

hatchways
covered over.

Whereas, it has become necessary to define the limits of that

part of the Port of Quebec, known as the Harbour of Gaspe*, and
to make Rules and Regulations for the said Harbour of Gaspe*

;

wherefore it is hereby ordered, ordained and enacted by the

Trinity House of Quebec, as follows :

—

I. That the said Harbour of Gaspe shall comprise all that

part of the Bay and Basin of Gaspe', extending from Sandy
Beach on one side, and the place commonly known as the Water-
ing Brook on the other, or North side, to Shoal Water on the

North-West and South-West Arms.
II. That the Harbour Master of Gaspe* shall station all ships

and vessels which shall hereafter come to the said Harbour of

Gaspe, or any part thereof, or haul into any of the wharves situ-

ated within the limits of the said Harbour, and shall regulate the

mooring and fastening, and shifting and removal of such ships

and vessels, and shall determine how far and in what instances it

is the duty of Masters and other persons having charge of such

ships or vessels, to accommodate each other in their respective

situations, and shall regulate all disputes which may arise touch-

ing or concerning the premises, or any or either of them ; and
any Master or other person having charge of any ship or vessel,

who shall refuse or neglect to obey the directions of the said

Harbour Master in the premises, or in any or either of them, and
any wharfinger or other person who shall resist or oppose such Har-
bour Master in the execution of the duties hereby required of him,

or of any or either of them, shall for each and every such offence

incur and pay a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

III. That the Master or person having the charge of any ship or

vessel lying in a tier or singly alongside of any wharf in the said

Harbour of Gaspe*, shall cause the hatchways of such ship or

vessel to be secured and completely covered over with hatchings

and gratings, immediately after the work of loading or discharg-

ing, as the case may be, shall be finished for the day, and the

same to continue so covered until the time when the work may
recommence in the morning, under a penalty, for every, neglect

so to do, not exceeding Ten Pounds Currency.
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Ordonne ISej'uin,
j 1865

Sanctionne 31 e aoUt, j

Attendu qu'il est devenu ne*cessaire de de*finir les limites de

eette partie du port de Quebec, connue sous le nom de Havre de

Gasp£, et de faire des regies et reglements pour le dit Havre de

Gasp£, en consequence, ii est par le present ordonne*, statue* et

de*cre*te* par la Maison de la Trinite* de Quebec, comme Suit

:

I. Que le dit Havre de Gaspe comprendra toute cette partie Limites du Hi-

de la Baie et du Bassin de Gaspe* s'etendant depuis Sandy Beach vre de GasP^

d'un cote* et la place communement appele*e Watering Brook de

l'autre ou cote* nord, jusqu'a Eau basse sur les bras nord-ouest et

sud-ouest.

II. Que le Maitre du Havre de Gaspe* placera tous les bati- Le Maitre du

ments qui viendront ci-apres dans le dit Havre ou dans une
p/Jtat&nnera

partie quelconque du Havre de Gaspe, ou se haleront a Fun des les vaisseaux.

quais situe*s dans les limites du dit Havre, et reglera l'ancrage,

l'amarrage et le deplacement de tel batiment, et determinera jus-

qu'a quel point et dans quel cas les capitaines et autres personnes

ayant la charge de tels batiments s'entre-serviront dans leurs posi-

tions respectives et reglera toute contestation qui pourra s'elever

sur les questions ci-dessus. Et le capitaine ou autre personne

ayant la charge d'un batiment, qui refusera ou ne*gligera d'obeir

au Maitre du Havre dans tous ou aucun des cas ci-dessus pre*vus,

et le maitre, ou garde de quai ou autre personne, qui lui resistera

ou lui fera opposition dans 1'execution des devoirs requis par lui

par les presentes, encourra, pour toute telle faute, une amende
n'exce*dant pas dix louis courant.

III. Que le capitaine ou la personne ayant la charge d'un bati- Les Routines

ment place en une rangee, ou seul, le long d'un des quais du dit
fe
e

1on
1SS

de8
lX,

Havre de Gaspe, fera soigneusement et completement couvrir les
qUais dans le

6coutiIles de leurs panneaux respectifs et de leur coursiere (grat- Havre de Gas-

ingSj) immediatement apres le travail du chargement ou du de- j^^g^ J!^!
chargement, suivant le cas, chaque jour, et les laissera ainsi j us- tain temps,

qu'au temps ou l'ouvrage recommencera le matin suivant, sous

peine d'une amende, n'excedant pas dix louis courant, pour chaque

contravention a ce reglement.
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That a11 Masters and Pilots, or persons in charge of

from°vesseff in vessels, being within the said Harbour of Gaspe*, which may drop
Gaspe Harbour or lose anchors or chain or other cables, shall forthwith report the

to Harbour
ted same to ^e harbour Master, in writing, describing as nearly as

Master. possible the situation and place where such anchors or chain or

other cables may be dropped or lost, under a penalty not exceed-

ing Ten Pounds Currency, for every neglect so to do.

Anchors,chains y t That all Masters or persons having charge of vessels within

things picked *ne sa^ Harbour of Gasp6, which shall pick up anchors or chain
up in Gaspe" or other cables, or any other thing, shall give notice thereof within

reorted to

b° a reasonaDle ^me to tne Harbour Master, and shall give him a

Harbour Mas- description of such anchors, chain or other cables, or things so
ter. picked up, under a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

No dirt, &c, to yj rphat any person or persons who shall throw dirt, filth,
be thrown over , ,, . is. i • x- t »

' „ ,
'

wharves, &c, stones or rubbish, 01 any description whatsoever, over any of the
in the Harbour wharves within the said Harbour of Gaspe', or into any of the
of Gaspe. docks between the said wharves, or upon any of the Landing

places or Inlets, or on any part of the beaches between high and
low water marks, or in any other place within the said Harbour
that may in any way impede, injure or obstruct the Navigation,

shall, for each and every such offence, incur and pay a penalty

not exceeding Ten Pounds Currency, and shall remove the same
at his and their own cost and charge, immediately upon being

verbally ordered to do so by the Harbour Master ; and shall incur

a further penalty, not exceeding Ten Pounds Currency, if the

same shall not be removed within twenty-four hours after such

notice shall have been given as aforesaid.

Landing places VII. That any person or persons who shall obstruct any of
in the Harbour^ pUDiic landing places or public reserves within the said Har-

be obstructed, bour of Gaspe*, with timber, masts, logs or rafts or otherwise, so

as to prevent a free, continuous and uninterrupted passage and
communication over the said landing places, shall incur and pay

a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.
Steamers at VIII. That every steamboat or steam vessel employed in the

Harbour of
° conveyance of passengers, resorting to any of the wharves in the

Gaspe to have said Harbour of Gaspd, shall be provided with a good and suffi-

gangways. cient stage or gangway exclusively for the use of the passengers

or persons coming from or going on board such steamboats or

vessels ; and every such stage or gangway shall be made of four

inch plank and be three feet broad, with ridge ropes on both sides,

from the boat or vessel to the wharf, supported by wood or iron



IV. Que tous capitaine3 et pilotes ou autres personnes en II sera fait rap -

charge de batiments situes dans le dit Havre de Gaspe*, qui iaisse- §u Havre des

ront tomber ou perdront des ancres, chaines ou cables, en feront ancres, etc.,

de suite rapport, par e'crit, au Maitre du Havre, decrivant aussi P!
rd

,
us ou

.

tom'

. .
r -11 i -, ,' , - t , i ' i a bes de vais-

bien que possible la situation et le lieu ou tels ancres, chaines ou seaux dans le

cables, seront tombes ou auront 6t6 perdus, sous peine d'une Havre de

amende n'exce'dant pas dix louis courant, pour chaque contraven-
asp '

tion au present reglement.

V. Que tous maitres ou personnes ayant charge de vaisseaux Ancres, Chai-

dans le dit Havre de Gaspe Qui trouveront ou ramasseront des
choses ramas-

ancres ou chaines, ou autres cables ou toute autre chose, en donne- sCesdansleHa-

ront avis dans un temps raisonnable au Maitre du Havre et lui vre de Gaspe

donneront une description de tels ancres, chaines ou autres cables, S^uEtre
ou autres choses ainsi trouvees ou ramasse*es, sous une penalite du Havre,

n'excedant pas dix louis courant.

VI. Que toute personne qui jettera des ordures, des pierres ou II ne sera pas

des de'chets d'une nature quelconque en bas des quais du dit J et^ d 'ordures

Havre de Gaspe*, ou dans les bassins (docks) situe's entre ces quais barcaderes,

ou sur les debarcaderes, ou les avenues ou les greves dans les etc., dans le

limites de la haute et basse maree, ou dans toute autre partie du
q*sdI

de

dit Havre, de maniere a nuire a la navigation et a l'obstruer, ou
a en ggner la due jouissance, encourra, pour chaque telle faute,

une amende n'exce'dant pas dix louis courant, et fera emporter a
ses propres frais les objets ci-dessus, aussitot qu'elle en aura ver-

balement requ l'ordre du Maitre du Havre, et encourra une autre

amende n'excedant pas dix louis courant, si elle ne les fait pas

emporter dans les vingt-quatre heures qui suivront apres qu'a-

vertissement en aura ete ainsi donne'.

VII. Que toute personne qui obstruera les debarcaderes du Les d^barca-

dit Havre de G-aspe, ou les reserves, de bois, m&ts, plangons ou g/®^"s le

cajeux, de maDiere a intercepter le passage, libre et non inter- Gaspe ne de-

rompu, et les communications sur les dits debarcaderes, encourra vront Pas ^tre

une amende n'excedant pas dix louis courant.
obstruct.

VIII Que tout bateau a vapeur ou batiment a vapeur employe au Les steamers

transport des passagers, accostant a l'un des quais du dit Havre de
fe
u
H|^" q

811®

Gaspe, sera muni d'un pont-volant ou embelle, exclusivement a l'u- Gaspe devront

sage des passagers ou des personnes venant de ou allant a bord de tel avoir des ponts-

bateau a vapeur, ou batiment a vapeur, et tout tel pont-volant ou em- J„ ĝ J^
r

belle sera fait de planche de quatre pouces d'epaisseur, et de trois passagers.

pieds de largeur, et garni de chaque cote de garde-fous en cordes,

du quai jusqu'au batiment, soutenus par des appuis de bois ou de
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stanchions not less than three feet high; and at night a light

shall be placed at either end or any other part of the said stage or

gangway, so that the same may be seen clearly from the wharf and
the boat or vessel : And the master or person having charge of

any such steamboat or vessel, who shall neglect, after this order

shall take effect, to have a stage or gangway of the before men-
tioned description placed from such boat or vessel, of which he

may have the charge, to such wharf, each and every time after

such arrival, and immediately after such arrival, shall, for every

such neglect incur a penalty not exceeding Ten Pounds Cur-

rency
;
and any such master or person having charge of such

steamboat or vessel, who shall neglect to have the said gangway
lighted at night as heretofore directed, shall for every such neglect,

incur a penalty not exceeding Ten Pounds Currency.

IX. That every vessel shall, within forty-eight hours after its

arrival in the said Harbour of Gaspe, have its jib-boom and flying

jib-boom rigged in so as not to exceed the length of three feet

outside of the cap of her bowsprit, and the same shall be kept so

rigged in until she may be about to sail ; and that no vessel shall

be allowed to have her jib-boom or flying jib-boom run out within

the said Harbour of Gaspe' until after she shall be loaded and at

anchor in the stream, under a penalty not exceeding Ten Pounds
Currency, to be recoverable from the JVI aster or persons in charge

of any such vessel, for every contravention of any of these

regulations.

And Whereas, it becomes necessary to fix the periods during

which Apprentice Pilots shall perform the voyages to Europe, re-

quired by the 21st section of the 12th Vict., chap. 114, it is here-

by further ordered, ordained and enacted by the Trinity House
of Quebec, as follows :

—

That hereafter all voyages to Europe, performed by Apprentice

Pilots, as required by the 21st section of the Act 12th Vict chap.

114, shall not be commenced before the first day of October of

each year, and shall terminate on the first day of June of each

year, both days inclusive, unless such period of termination shall

be extended by a reasonable cause to be established by such Ap-
prentice. And any such voyage, purporting to have been made
under the said Section, outside of the above mentioned periods,

shall not avail to such Apprendice, nor be deemed to have been

made as required by the said Section.



fer de pas moins de trois pieds de haut ; et la nuit il sera place* Aveo une to-

nne lumiere k Tune des extremite*s ou a un endroit quelconque du
m e la pult*

dit pont-volant ou embelle, de maniere a ce qu'elle puisse §tre vue
distinctement du quai et du bateau a vapeur ou batiment a vapeur;

et le capitaine ou la personne ayant la charge de tel bateau a vapeur
ou b&timent a vapeur qui negligera

r
apres que eet ordre aura com-

mence & avoir effet, d'avoir un pont-volant ou embelle de la nature

ci-dessus mentionne'e, de tel bateau ou batiment a vapeur, dont il

aura la charge, a tel quai,. a chaque arrive'e et immddiatement
apres son arrivee, encourra pour toute telle negligence une amende
n'excedant pas dix louis courant, et tout capitaine ou personne en
charge de tel batiment ou bateau a vapeur qui negligera d'dclairer

le dit pont-volant, la nuit, tel qu'ordonne ci-dessus, encourra pour
chaque telle negligence une_ amende n'excedant pas dix louis

courant.

IX. Que dans les quarante-huit heures qui suivront son Les vaisseaux

arrivee dans le dit havre de Gaspd, tout vaisseau devra desarmer j
an
^

le ^T16

son baton de foe et son baton de clin-foc de maniere a ce qu'ils ne Vront desarmer

ddpassent pas de plus de trois pieds le bloc de son beauprd et qu'ils leurs batons de

devront rester dans cet etat jusqm'a ce que le dit vaisseau soit sur
^eetdecli*-

le point de mettre a la voile, et qu'il ne sera permis a aucun vais-

seau dans le dit havre de Gaspe*, de sortir son baton de foe ou son

baton de clin-foc jusqu'a ce qu'il soit charge* et a l'ancre au large,

sous peine d'une amende n'excedant pas dix louis courant, recou-

arable sur le capitaine ou la personne en charge de tel vaisseau

pour chaque contravention h, aucun de ces reglements.

Et Attendu qu'il devient necessaire de fixer les periodes

durant lesquelles les Apprentis Pilotes accompliront les voyages en
Europe exigds par la 21e section de la 12e Victoria, Chap. 114, il

est par le present de plus ordonnd, statue et rdgle par la Maison
de la Trinite de Quebec, comme suit :

Que desormais toUs les voyages en Europe accomplis par des Periodes du-

apprentis pilotes tels que requis par la 12e section de Facte 12
[e"*

les

r

qu
!i

leB

Vict Chap. 114 ne seront pas commences avant le premier jour pilotes feront

d'octobre de chaque annde, et se termineront le premier jour de toura voyages

jjuin de chaque annee, ces deux jours inclus, & moins que cette
dEuroPe -

periode de terminaison ne soit prolongee par une cause raison-

nable devant etre constatde par 'l'apprenti, et tout tel voyage sup-

pose avoir etc* fait conformement a la dite section, en dehors des

p&riodes ci-dessus mentionndes, ne comptera pas pour tel apprenti

et ne devra pas etre considere avoir etd fait tel que requis par la

dite section.
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Vessels to an-

chor at a cer-

tain distance

from wharves.

Exception.

Ordained 21th October, 1865.

Sanctioned 20th February, 1866.

Whereas, it has become expedient to repeal the seventeenth

paragraph of the By-Laws of the Trinity House of Quebec, and
to enact further as follows ; it is, therefore, hereby enacted by
the said Trinity House:—

I. That the Seventeenth Paragraph of the By-Laws of the

Trinity House of Quebec, passed on the twelfth day of April, one

thousand eight hundred and fifty, is hereby repealed;

II. That no Pilot, Master, or other person in charge of any

ship or vessel, shall anchor any such ship or vessel within two

cables' length of any of the wharves in the Harbour of Quebec,

except in case of emergency, or for the purpose of immediately

hauling alongside any of the said wharves, under a penalty not:

exceeding Ten Pounds, currency recoverable from any such pilot,

master, or other person who shall contravene such regulation,

save only when such vessel or vessels are intended to be employed,

and afterwards are employed, in picking up lost anchors and

chains, or in removing other obstructions in the river St. Law-
rence, and who, before so anchoring shall have received permis-

sion, in writing, from the Harbour Master, therefor.



Ordonne, 27e Octobre, 1865.

Sanctionni 20e Fevrier, 1866.

Attendu qu'il est expedient de rappeler le 17e paragraphe des

lldglements de la Maison de la Trinity de Quebec et de statuer

de plus comme suit: il est en consequence statue* par la dite

Maison de la Trinite de Quebec:

I. Que le 17e paragraphe des Regle'ments de la Maison de la

Trinite' de Quebec passes le douzieme jour d'avril mil huit cent

cinquante est par le present rappele. 1

II. Qu'aucun pilote, capitaine ou autre personne en charge Les vaisseaux

dun batiment ne devra ancrer tel batiment a moins de deux unocertaine
encablures d'aucun des quais situ^s dans le havre de Quebec distance des

Lxcepte dans le cas d'urgence, on pour le haler imme'diatement <l
uals '

le long des dits quais, sous peine d'une amende n'excedant pas

dix louis courant, recouvrable sur tel pilote, capitaine ou autre

personne qui contreviendra a ce reglement, sauf toutes fois dans

le cas ou ce sera avec intention d'employer tel batiment, et que
tel batiment soit ensuite employe a ramasser des ancres et chaines E ,.

perdus ou a enlever d'autres obstructions dans le Fleuve St.

Laurent, et qu'avant d'avoir ainsi ancre tel batiment tel pilote,

capitaine ou autre personne en charge d'icelui ait pour ce

obtenu la permission par ^crit du Maitre du H&vre.
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